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@ Original-Bedienungsanleitung

Wir wiinschen lhnen viel Freude an Ihrer
HeiBklebepistole.

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch

mit dieser Bedienungsanleitung vertraut.
Denn nur eine sachgerechte Handhabung
gewahrleistet einen langen, zuverlassigen
und storungsfreien Betrieb.

Zu diesem Dokument

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.

- Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck,
auch auszugsweise, nur mit unserer
Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen
Fortschritt dienen, vorbehalten

/!\ Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie ein Brand entstehen oder
diese Hinweise, Personen verletzt werden.
bevor Sie das Gerat Uberprifen Sie das Gerat
benutzen. Bei Nicht- vor Inbetriebnahme auf
beachtung der Bedie- eventuelle Schaden (Net-
nungsanleitung kann zanschlussleitung, Gehau-
das Gerat zu einer se, etc.) und nehmen Sie
Gefahrenquelle werden. das Gerét bei Beschadi-
Beim Gebrauch von Elek- gung hicht in Betrieb.
trowerkzeugen sind zum ~ Das Gerat nicht unbeauf-
Schutz gegen elektrischen Sichtigt betreiben.
Sch|ag, Ver|e‘tzungs_ und Klndel’ sollten beal.UfS|Ch‘
Brandgefahr fo|gende t|gt Werden, um sicherzu-
grundsétzliche Sicher- stellen, dass sie nicht mit
heitsmaBnahmen zu be- ~ dem Gerat spielen.
achten. Wenn mit dem

Gerat nicht sorgsam

umgegangen wird, kann

/!\ Sicherheitshinweise

Berticksichtigen

Sie Umgebungs-
einflisse.

Setzen Sie Elektrowerk-
zeuge nicht dem Regen
aus. Benutzen Sie Elek-
trowerkzeuge nicht im
feuchten Zustand und
nicht in feuchter oder nas-
ser Umgebung. Vorsicht
bei Gebrauch der Gerate
in der Nahe brennba-

rer Materialien. Nicht fUr
langere Zeit auf ein und
dieselbe Stelle richten.
Nicht bei Vorhandensein
einer explosionsfahigen
Atmosphare verwenden.
Austretende Warme kann
ZuU brennbaren Materialien
geleitet werden, die ver-
deckt sind.

Schiitzen Sie sich
vor elektrischem
Schlag.

Vermeiden Sie Korper-

bertihrung mit geerdeten

Teilen, zum Beispiel
Rohren, Heizkdrpern, Her-
den, KUhlschranken.

Das Gerat nicht unbeauf-
sichtigt lassen, so lange
es in Betrieb ist.

Ihre Werkzeuge A
sicher auf. A
Gerét nach Gebrauch auf
Standflache auflegen und
abkUhlen lassen, bevor es
weggepackt wird.
Unbenutzte Werkzeuge
mussen im trockenen,
verschlossenen Raum und
fUr Kinder nicht

erreichbar aufoewahrt
werden.

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren

und dartiber sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten

oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt

Bewahren Sie



/!\ Sicherheitshinweise

werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus
resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen.

Reinigung und Benut-
zer-Wartung durfen nicht
von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt
werden.

Uberlasten Sie Ihre A
Werkzeuge nicht.

Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen
Leistungsbereich. Tragen
Sie das Werkzeug nicht
am Kabel und benutzen
Sie es nicht, um den Ste-
cker aus der Steckdose
zu ziehen. Schitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Achten Sie auf giftige
Gase und Entziin-
dungsgefahr.

Bei der Bearbeitung von
Kunststoffen, Lacken

und &hnlichen Materialien
kdnnen giftige Gase
auftreten.

Achten Sie auf Brand- und
Entzindungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit
benutzen Sie nur

Zubehor und Zusatzgera-
te, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder
vom Werkzeughersteller
empfohlen oder angege-
ben werden.

Der Gebrauch anderer als
der in der Bedienungsan-
leitung oder im Katalog
empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehdre
kann eine personliche
Verletzungsgefahr fur Sie
bedeuten.

/!\ Sicherheitshinweise

Reparaturen Bewahren Sie diese
nur vom Elektro- Sicherheitshinweise
fachmann beim Gerat gut auf.

Dieses Elektrowerkzeug
entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestim-
mungen. Reparaturen
durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausge-
fuhrt werden, andernfalls
konnen Unfélle fur den Be-
treiber entstehen. Wenn
die Netzanschlussleitung
dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch
eine gleichwertige ersetzt
werden.

Gerateelemente

Standardduise
Ablagestander
Zughebel

Ladeposition mit beweglichem
Kontaktschuh

Netzkabel
LangdUse
Stromanschluss flr Dauerbetrieb



Wichtige Hinweise

B Keine flissigen oder pastosen Kleb-
stoffe verwenden!

B Die Klebemasse wird bis zu
200 Grad Celsius heiB! Verbren-
nungsgefahr!

B Verbrennungsgefahr! Nach Haut-
kontakt mit heiBem Klebstoff: Sofort
mit kaltem Wasser abkuhlen. Nicht
versuchen den Schmelzkleber von
der Haut zu entfernen. Gegebenen-
falls einen Arzt aufsuchen. Nach
Augenkontakt mit heiBem Klebstoff:
UnverzUglich ca. 15 min. lang unter
flieBendem Wasser kihlen und so-
fort einen Arzt hinzuziehen.

M Die Klebestellen missen fettfrei,
trocken und absolut sauber sein.

B Eine einwandfreie Funktion wird nur
beim Einsatz von original STEINEL-
und/oder Henkel-Klebesticks
gewahrleistet.

B Nicht in Verbindung mit leicht
entziindbaren/brennbaren Stoffen
verwenden.

Funktion und Handhabung -

Klebestick hinten in den Heizkanal
stecken. Kabel einstecken oder...
...Pistole in der Ladestation 3-5 min.
aufheizen. Kontrollanzeige leuchtet
auf.

Nach max. 5 min. die Pistole mit
einer Vorwartsbewegung von der
Ladestation trennen. Nicht nach oben
abziehen.

Erneutes Aufladen in der Ladestation
durch Aufstecken (z.B. bei schwer-
gangigem Vorschub oder zahfllssi-
gem Klebstoffaustritt).

Klebstoff-Flecken auf Kleidung las-
sen sich nicht entfernen.
Hitzeempfindliche Materialien auf
Eignung prifen.

Klebstoff-Tropfen entfernt man am
besten im kalten Zustand.
Klebesticks nicht aus dem Geréat
ziehen. HeiBer Kleber, der in das
Gerat lauft, kann zur Beschadigung
fUhren.

Die Klebefestigkeit ist optimal, wenn
die Verbindung unmittelbar nach
dem Klebstoffauftrag zustande
kommt.

Bei langeren Arbeitspausen (von
mehr als ca. 30 Minuten) bitte
Netzstecker ziehen.

Beim Nachschieben neuer Klebe-
sticks bitte einen Moment warten,
damit sich die kalte Patrone er-
warmen kann. Auf keinen Fall mit
Gewalt nachdrlicken!

Duse nach Wechsel immer fest
anschrauben (ca. 1 Nm).

In der Ladestation.

Zum - einseitigen — Auftragen des
Klebstoffs leicht den Vorschub-Abzug
betéatigen. Die zu verklebenden Teile
fest zusammenpressen. Nach ca.

2 min. ist die Verbindung belastbar.
Zum Dusentausch StandarddUse her-
ausschrauben.

Neue Duse einsetzen, eindrehen,
nochmals fest anziehen.

Verarbeitungshinweise

GroBflachige Verbindungen erfordern
groBzigigen Klebeauftrag

Zum Verkleben von Textilien emp-
fehlen wir z.B. einen raupenférmigen

(z.B. Schlangenlinien). Auftrag.
Auch Hartschaum laBt sich problem-
los verkleben, sofern der Kleber auf
das Tréagermaterial und nicht auf das
Polystyrol gegeben wird (z.B. punkt-
formig).
Beispielhafte Einsatzgebiete =
Erstellen von Blumengestecken
Bodentrager in Schranken fixieren
HolzdUbel fixieren
Technische Daten
Aufheizzeit: 3-5min.
Aufschmelztemperatur: 210-220°C
Forderleistung: 22 g/min
Abmessung (L x B x H): 185 x 32 x 180 mm
Netzspannung: 220 -240V
Leistung: Ruhephase 20 W, Aufheizphase 500 W
Gewicht: 330 g (ohne Stander)
Klebesticks: Original STEINEL- und Henkel- Klebesticks

Technische Anderungen vorbehalten.



C€ Konformititserkldrung

Dieses Produkt erfullt die
- Niederspannungrichtlinie 2014/35/EU
- EMV-Richtlinie 2014/30/EU

Funktionsgarantie

Dieses STEINEL-Produkt ist mit groBter
Sorgfalt hergestellt, funktions- und sicher-
heitsgeprift nach geltenden Vorschriften
und anschlieBend einer Stichprobenkont-
rolle unterzogen. STEINEL Ubernimmt die
Garantie fur einwandfreie Beschaffenheit
und Funktion.Die Garantiefrist betragt

36 Monate und beginnt mit dem Tag des
Verkaufs an den Verbraucher. Wir besei-
tigen alle Méngel, die auf Material- oder
Fabrikationsfehlern beruhen. Die Garantie-
leistung erfolgt durch Instandsetzung oder
Austausch mangelhafter Teile nach unse-
rer Wahl. Eine Garantieleistung entfallt fur
Schaden an VerschleiBteilen, fir Schaden
und Méngel, die durch unsachgeméaBe
Behandlung oder Wartung auftreten sowie
fUr Bruch bei Sturz. Weitergehende Folge-
schaden an fremden Gegenstanden sind
ausgeschlossen.

- RoHS Richtlinie 2011/65/EU
- WEEE-Richtlinie 2012/19/EU

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das
unzerlegte Gerat mit Kassenbon oder
Rechnung (Kaufdatum) und Handlerstem-
pel) gut verpackt an die zutreffende Ser-
vice-Station eingesandt oder in den ersten
6 Monaten dem Handler Gbergeben wird.

36 Monate
GARANTIE

Translation of the original operating instructions

Please familiarise yourself with these
operating instructions before using this
product, because prolonged reliable and
trouble-free operation will only be ensured
if it is handled properly.

About this document

We hope your hot-melt glue applicator
brings you lasting satisfaction.

Please read carefully and keep in a safe

place.

- Under copyright. Reproduction either in
whole or in part only with our consent.

- Subject to change in the interest of
technical progress.

/!\ Safety precautions

Read and observe this
information before us-
ing the tool. Failure to

observe the operating

instructions may result
in the tool becoming a
source of danger.

When using electric
power tools, observe the
following basic safety pre-
cautions to avoid electric
shock as well as the risk
of injury and fire. Used
carelessly, the tool can
start an unintentional fire
or injure persons.

Check the tool for any
damage (power cord,
housing etc.) before put-
ting it into operation and
do not use the tool if it is
damaged.

Do not leave the tool
switched on unattended.
Children should be super-
vised to make sure they
do not play with the tool.

Take the ambient
conditions into
account.

Do not expose electric
power tools to rain.

GB



/!\ Safety precautions

Do not use electric pow-
er tools when they are
damp or in a damp or
wet environment. Exer-
cise care when using the
tool in the proximity of
flammable materials. Do
not direct the tool at one
and the same place for a
prolonged period. Do not
use in the presence of an
explosive atmosphere.
Heat emitted may be
conducted to flammable
materials that are hidden
from direct sight.

Protect yourself
from electric
shock.

Avoid coming into contact
with grounded objects,
such as pipes, radiators,
cookers or refrigerators.
Do not leave the tool
unattended while in
operation.

Store your tools in

a safe place.
After use, set the tool
down on its standing sur-
face and let it cool before
putting it away.

When not in use, tools
must be stored in a dry,
locked room out of chil-
dren's reach.

This tool may be used by
children aged 8 or above
and by persons with re-
duced physical, sensory
or mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they are
supervised or have been
given instructions on how
to use the tool safely and
understand the hazards
involved.

Do not allow children to
play with the tool.

Children are not allowed
to clean or carry out
maintenance work on the
tool without supervision.

-12-

/!\ Safety precautions

Do not overload
your tools.

Your work results and
safety will be enhanced if
you operate the tool with-
in the specified output
range. Do not carry the
tool by the power cord.
Do not unplug the tool
by pulling on the power
cord. Protect the power
cord from heat, oil and
sharp edges.

Beware of toxic
gases and fire
hazards.

Toxic gases may develop
when working on plastics,
paints, varnishes or simi-
lar materials.

Beware of fire and ignition
hazards.

For your own safety, on-
ly use accessories and
attachments that are
specified in the operating
instructions or recom-

mended or specified by
the tool manufacturer.
Using attachments or
accessories other than
those recommended in
the operating instructions
or catalogue may result in
personal injury.

Repairs by a quali-

fied electrician only
This electric power tool
complies with the rele-
vant safety regulations.
Repairs should only be
performed by a qualified
electrician. Otherwise the
user may run the risk of
accidents. If the tool's
power cord is damaged,
it must be replaced with
a power cord of the same
quality.

Keep these safety
precautions with
the tool.

13-
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Tool features

Standard nozzle
Tool stand
Trigger

Charging position with moveable con-
tact shoe

Important advice

B Do not use liquid or pasty adhe-
sives.

B The glue reaches temperatures
of up to 200 degrees Celsius.

You could burn yourself!

B You could burn yourself! After skin
contact with hot glue: immediately
cool with cold water. Do not try to
remove hot-melt glue from the skin.

If necessary, seek medical attention.
After eye contact with hot-melt glue:
immediately cool for approx. 15 min.

with running water and consult a
doctor straight away.

B The area you are gluing must be
free of grease, dry and absolutely
clean.

B Trouble-free operation can only be
guaranteed when using original
STEINEL or Henkel glue sticks.

B Do not use in conjunction with
highly inflammable/combustible
materials.

Power cord
Long nozzle

Power cord connection for continuous
work

Glue marks on clothing cannot be
removed.

Make sure heat-sensitive materials
are suitable for gluing with hot-melt
adhesive.

Drips of glue are best removed
when cold.

Do not pull glue sticks out of the
applicator. Hot glue running into the
applicator may cause damage.
Optimum adhesion is achieved
when the bond is established in-
stantly on applying the glue.
Unplug when not in use or during
prolonged work breaks (more than
30 min).

Before inserting a new glue stick,
wait a moment for the cold cartridge
to heat up. Never force the glue
stick through the applicator.
Always screw the nozzle tight after
replacing it (approx. 1 Nm).

Operating principle and handling

Insert glue stick into heating duct.
Plug in power cord or...

...let the applicator heat up in the
charging station for 3-5 min. The
indicator light comes on.

After no longer than 5 min, remove
the applicator from the charging sta-
tion in a forward movement. Do not
remove vertically.

Recharge by returning the applicator
to the charging station (e.g. if glue
feeding becomes sluggish or glue
becomes too viscous).

Glue application advice =

Apply a generous amount of glue
when bonding large areas (e.g. wavy
lines).

Rigid foam can also be bonded with-
out a problem provided the glue is
applied to the substrate material and
not to the polystyrene (e.g. in dots).

Example applications =

Making flower arrangements
Attaching shelf supports in cabinets
Fixing wooden dowels

In the charging station.

To apply glue — on one side — lightly
press the feed trigger. After applying
glue, firmly press items together. A
firm bond is produced after approx.
2 min.

To change nozzles, unscrew the
standard nozzle.

Fit the new nozzle, screw in and
tighten.

To bond fabric, for example, we rec-
ommend applying the glue in beads.

GB



Technical specifications

Warm-up time:

3-5min

Melting temperature:

210°C - 220°C

Delivery rate: 22 g/min
Dimensions (L x W x H): 185 x 32 x 180 mm
Power supply: 220-240V

Output: 20 W in idle phase, 500 W in warm-up phase
Weight: 330 g (without stand)
Glue sticks: Genuine STEINEL and Henkel glue sticks

C€ Declaration of Conformity

This product complies with
- Low Voltage Directive 2014/35/EU
- EMC Directive 2014/30/EU

Functional warranty

This STEINEL product has been manufac-
tured with utmost care, tested for proper
operation and safety in accordance with
applicable regulations and then subjected
to random sample inspection. STEINEL
guarantees that it is in perfect condition
and proper working order. The warranty
period is 36 months and starts on the date
of sale to the consumer. We will remedy all
defects caused by material flaws or man-
ufacturing faults. The warranty will be met
by repair or replacement of defective parts
at our own discretion. This warranty does
not cover damage to wearing parts, dam-
age or defects caused by improper treat-
ment or maintenance nor does it cover
breakage as a result of the product being
dropped. Further consequential damage
to other objects shall be excluded.

Subject to technical modifications.

- RoHS Directive 2011/65/EU
- WEEE Directive 2012/19/EU

Claims under warranty shall only be ac-
cepted if the product is sent fully assem-
bled and well packed complete with sales
receipt or invoice (date of purchase and
dealer's stamp) to the appropriate Service
Centre or handed in to the dealer within
the first 6 months.

36 month
WARRANTY

® Traduction du mode d'emploi original

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire at-
tentivement le présent mode d'emploi. En
effet, seule une manipulation correctement
effectuée garantit durablement un fonc-
tionnement impeccable et fiable.

Nous souhaitons que votre pistolet a colle
chaude vous apporte entiére satisfaction.

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver

en lieu sr !

- Il est protégé par la loi sur les droits d'au- - Sous réserve de modifications tech-
teur. Une réimpression méme partielle niques.
n'est autorisée qu'aprés notre accord
préalable.

/!\ Consignes de sécurité

Veuillez lire ces survenir et des personnes
consignes avant d'utili- peuvent étre blessées si
ser l'appareil. L'appareil I'appareil n’est pas manié
peut devenir une source avec précaution.

de danger si le mode Avant d'utiliser I'appareil,
d'emploi n'est pas res- assurez-vous qu'il ne pré-
pecté. sente pas de détérioration
Lors de I'utilisation d'ou-  (Cable secteur, baitier,
tillage électrique, il est ab- ©tc.) et ne le mettez pas
solument impératif de res- €n service s'il est dete-
pecter les consignes de  1Ore.. .
sécurité suivantes afin de Ne laissez pas I'appareil
se protéger des accidents Sans surveillance.
é|ectriquesi des risques Veuillez Suryelller que les
de blessures et d'incen- ~ enfants ne jouent pas

die. Un incendie peut avec l'appareil.
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/!\ Consignes de sécurité

Tenez compte des
conditions am-

biantes.

N'exposez jamais les
appareils électriques a

la pluie ou a I'humidité.
N'utilisez pas |'appareil
lorsqu'il est humide,

ni dans un environne-
ment humide ou mouillé.
N'utilisez pas I'appareil

a proximité de matieres
inflammables et ne le di-
rigez pas longtemps vers
le méme endroit. N'utili-
sez pas |'appareil en pré-
sence d'une atmosphere
explosive. La chaleur
dégagée peut étre trans-
mise a des matériaux in-
flammables cachés.
contre les acci- é
dents électriques.
Evitez de toucher des

éléments mis a la terre
comme tuyaux, radia-

Protégez-vous

teurs, cuisinieres et réfri-
gérateurs.

Ne laissez pas I'appareil
sans surveillance tant qu'il
fonctionne.

Stockez I'appareil

dans un endroit stlr.

Apres utilisation, posez
I'appareil sur sa surface
d'appui et laissez-le re-
froidir avant de le rembal-
ler.

Lorsqu'il n'est pas utilisé,
I'appareil doit étre conser-
vé dans un local fermé a
I'abri de I'humidité et hors
de portée des enfants.
Les enfants de 8 ans et
plus ainsi que les per-
sonnes dont les capacités
physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites
Oou qui manquent d'ex-
périence et de connais-
sance peuvent utiliser

cet appareil s'ils sont
surveillés ou s'ils ont été

-18 -

/!\ Consignes de sécurité

instruits en matiére d'uti-
lisation en toute sécurité
de I'appareil et s'ils com-
prennent les risques qui
en résultent.

Il est interdit aux enfants
de jouer avec l'appareil.

Il est interdit aux enfants
de nettoyer I'appareil et
d'effectuer les travaux
d'entretien réserveés

a |'utilisateur sans
surveillance.

Ne soumettez pas votre
appareil a une sur-
charge électrique.

Il travaillera mieux et plus
en seécurité si vous res-
pectez la plage de puis-
sance indiquée. Ne vous
servez jamais du cable
pour transporter I'outil ou
débrancher la fiche de la
prise €électrique. Protégez
le cable de la chaleur, de
I'huile et des arétes cou-
pantes.

Attention aux émana-
tions de gaz toxiques
et au danger d'in-
flammation.

Si vous travaillez sur des
matieres plastiques ou
des peintures, des vernis
ou des produits similaires,
des émanations de gaz
toxiques peuvent se pro-
duire sous I'action de la
chaleur.

Soyez attentifs aux
risques d'incendie et d'in-
flammation.

Pour votre propre sécu-
rité, utilisez uniqguement
les accessoires ou les ap-
pareils complémentaires
indiqués dans le mode
d'emploi et recomman-
dés ou mentionnés par le
fabricant de I'appareil.

Si vous utilisez des appa-
reils ou des accessoires
autres que ceux recom-
mandés dans le mode
d'emploi ou le catalogue
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/!\ Consignes de sécurité

VOUS VOUS exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne
doivent étre effectuées

que par un spécia- ﬁ
liste en électricité.

Cet appareil électrique
est conforme aux pres-
criptions de sécurité

en vigueur. Les répa-
rations ne doivent étre
effectuées que par un
électricien professionnel,

Eléments de I'appareil

Buse standard
Pied-support
Géchette

Position de recharge avec embase
enfichable

dans le cas contraire il y
a risque d'accident pour
I'utilisateur. Si la ligne

de connexion au réseau
de cet appareil est en-
dommagee, elle doit étre
remplacée par une ligne
équivalente.

Conservez bien ces
consignes de sécurité a
proximité de I'appareil.

Cable secteur
Buse longue

Raccordement électrique pour un
fonctionnement continu

-20-

Remarques importantes

Ne pas utiliser de colle fluide ou en
pate !

La colle chauffe jusqu'a 200 °C !
Risque de brdlures !

Risque de brilures | Aprés contact
de la colle brllante avec la peau :
rincer immédiatement a I'eau froide.
Ne pas essayer de faire fondre la
colle pour I'enlever de la peau. Appe-
ler un médecin si nécessaire. Apres
contact de la colle brilante avec
les yeux : refroidir immédiatement a
|'eau courante pendant env. 15 min
et consulter immédiatement un mé-
decin.

Les emplacements de collage
doivent étre exempts de graisses,
secs et absolument propres.

Un fonctionnement parfait est garanti
uniquement lors de ['utilisation de
batons de colle originaux

STEINEL et/ou Henkel.

Tenir a I'écart de substances facile-
ment inflammables / combustibles.

Fonction et manipulation =

Enfoncez le baton de colle par I'ar-
riere dans le canal de chauffe. Bran-
chez le cable ou...

...laissez chauffer le pistolet pen-
dant 3 a 5 minutes dans le poste

de charge. Le témoin lumineux de
contréle s'allume.

Au bout de 5 minutes, enlevez le
pistolet du poste de charge en le
poussant vers |'avant. Ne le tirez pas
vers le haut.

Nouvelle recharge en remettant le pis-
tolet dans le poste de charge (par ex.
si la colle sort difficilement du pistolet
ou si elle est visqueuse).

-21-

Il est impossible d'éliminer les taches
de colle des vétements.

Veérifier la compatibilité des matériaux
sensibles a la chaleur.

Les gouttes de colle s'éliminent plus
facilement a I'état froid.

Ne pas retirer le baton de colle de
I'appareil. La colle chaude coulant
dans I'appareil peut causer des
dommages.

La solidité du collage est optimale
lorsque I'assemblage est effectué
directement aprés application de la
colle.

B En cas de pauses prolongées (plus

qu'env. 30 minutes) débrancher I'ap-
pareil du secteur.

B Lors du chargement de nouveaux

batons de colle, attendre un moment
jusqu'a ce que le nouveau baton se
soit réchauffé. Ne surtout pas pous-
ser avec force |

Aprés un changement de la buse, il
faut toujours la resserrer (env. 1 Nm).

Position de charge.

Appuyez légérement sur la gachette
d'avanceée de la colle pour appliquer
la colle d'un seul coté. Pressez forte-
ment |'une contre I'autre les pieces a
coller. L'assemblage collé est résis-
tant au bout d'env. 2 minutes.

Pour remplacer la buse, dévissez la
buse standard.

Mettez en place la nouvelle buse, vis-
sez-la et resserrez-la a fond.



Conseils pour un collage réussi

Il faut appliquer généreusement la
colle (par ex. sous forme de lignes
sinueuses) pour réaliser des collages

Nous conseillons par ex. d'appliquer
la colle en serpentins pour coller des
textiles.

C€ Déclaration de conformité

Ce produit est conforme aux directives suivantes :
- directive basse tension 2014/35/UE
- directive compatibilité électromagnétique 2014/30/UE

sur de grandes surfaces.

Il est également possible de coller
sans difficulté la mousse rigide dans
la mesure ou la colle est appliquée
sur le support et non pas sur le
polystyrene (par ex. sous forme de
points).

Exemples de domaines d'application =

Création d'arrangements floraux
Fixation des taquets dans les armoires

- directive RoHS 2011/65/UE

- directive DEEE (relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques)

2012/19/UE

Garantie de fonctionnement

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec
le plus grand soin. Son fonctionnement
et sa sécurité ont été controlés suivant
des procédures fiables et il a été soumis
a un controdle final par sondage. STEINEL
garantit un état et un fonctionnement irré-
prochables. La durée de garantie est de
36 mois et débute au jour de la vente au

La garantie ne s'applique que si I'appareil
non démonté est retourné a la station de
service apres-vente la plus proche, dans
un emballage adéquat, accompagné
d'une facture ou d'un ticket de caisse
portant la date d'achat et le cachet du
vendeur ou s'il est remis au vendeur dans
les 6 premiers mois.

Fixation des chevilles en bois

Caractéristiques techniques

Temps de chauffage :

de 3a5min

Température de fusion :

de 2102220 °C

Débit de colle : 22 g/min

Dimensions (L x | x H) : 185 x 32 x 180 mm

Tension du réseau : 2202240V

Puissance : phase de repos 20 W, phase de chauffage 500 W

Poids : 330 ¢

(sans support)

Batons de colle :

batons de colle originaux STEINEL et Henkel

Sous réserve de modifications techniques.

22

consommateur. Nous remédions aux dé-
fauts provenant d'un vice de matiére ou de
construction. La garantie sera assurée a
notre discrétion par réparation ou échange
des pieces défectueuses. La garantie ne
s'applique ni aux pieces d'usure, ni aux
dommages et défauts dus a une utilisation

ou maintenance incorrectes, ni aux bris 36 mois
de pieces consécutifs a une chute. Les _—
dommages consécutifs causés a d’autres de fonctionnement
objets sont exclus de la garantie.
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@ Originele gebruiksaanwijzing

Lees voor het gebruik deze gebruiksaan-
wijzing nauwkeurig door, want alleen een
vakkundige omgang garandeert een duur-
zaam, betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Over dit document

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe
limpistool.

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehou-
den. Vermenigvuldiging, ook van delen
van deze handleiding, is alleen met onze
toestemming geoorloofd.

- Wijzigingen in het kader van de techni-
sche vooruitgang voorbehouden.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Deze voorschriften voor
gebruik van het appa-
raat lezen en in acht
nemen. Wanneer de
gebruiksaanwijzing niet
wordt opgevolgd kan
het apparaat risico's
veroorzaken.

Bij het gebruik van elek-
trische apparaten moe-
ten ter voorkoming van
elektrische schokken, li-
chamelijk letsel en brand-
gevaar de volgende veilig-
heidsvoorschriften in acht
worden genomen. Als er
niet zorgvuldig met het
apparaat wordt omge-

gaan, zou er per ongeluk
brand kunnen ontstaan of
zouden mensen gewond
kunnen raken.

Controleer het apparaat
voor de ingebruikneming
op eventuele beschadi-
gingen (stroomkabel, be-
huizing etc.) en neem het
apparaat bij beschadiging
niet in gebruik.

Het apparaat nooit zon-
der toezicht ingeschakeld
laten.

Houd kinderen onder
toezicht om er zeker van
te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

Houd ook rekening

met omgevingsin-
vioeden.

Stel elektrisch gereed-
schap nooit bloot aan
regen. Gebruik elektrisch
gereedschap niet in
vochtige toestand en niet
in een vochtige of natte
omgeving. Voorzichtig bij
gebruik van het apparaat
in de buurt van brandbare
materialen. Niet geduren-
de lange tijd op dezelfde
plek gericht houden. Het
apparaat niet gebruiken in
een explosieve omgeving.
De ontsnappende warmte
kan naar onzichtbare of
verdekte brandbare ma-
terialen worden geleid.
tegen elektrische é
schokken.

Voorkom dat u geaar-

de delen, zoals buizen,
verwarmingselementen,

Bescherm uzelf

fornuizen of koelkasten
aanraakt.

Laat het apparaat niet
zonder toezicht, zolang
het in werking is.

Berg uw gereed- A
schap veilig op. A
Zet het apparaat na ge-
bruik op het stavlak en
laat het afkoelen voordat
u het wegbergt.
Ongebruikt gereedschap
moet droog, in een af-
gesloten ruimte en voor
kinderen onbereikbaar
worden opgeborgen.

Dit apparaat mag door
kinderen vanaf 8 jaar en
ook door mensen met
beperkte fysieke, sen-
sorische of psychische
vaardigheden of met een
gebrek aan ervaring of
kennis worden gebruikt,
indien zij dit onder toe-

zicht doen of ingelicht zijn
over het veilig gebruik van

925
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

het apparaat en de risi-
co's die door het gebruik
kunnen ontstaan.

Laat kinderen niet met het
apparaat spelen.
Reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden
(door de gebruiker) mo-
gen alleen door kinderen
worden uitgevoerd indien
zZij onder toezicht staan.

Voorkom overbelasting

van uw gereed- é

schap.

U werkt beter en veiliger
binnen het aangegeven
vermogen. Draag het ap-
paraat niet aan de kabel
en gebruik de kabel niet
om de stekker uit het
stopcontact te trekken.
Bescherm de kabel te-
gen hitte, olie en scherpe
voorwerpen.

Let op giftige gassen
en ontbrandings-
gevaar.

Bij de bewerking van
kunststof, lak en soort-
gelijke materialen kunnen
giftige gassen vrijkomen.
Let op brand- en ont-
brandingsgevaar.
Gebruik voor uw eigen
veiligheid uitsluitend
toebehoren en aanvul-
lende apparatuur, die in
de gebruiksaanwijzing
genoemd zijn of door de
producent van het appa-
raat aanbevolen of aan-
gegeven worden.

Het gebruik van andere
dan in de gebruiksaan-
wijzing of in de catalogus
aanbevolen gereedschap
of toebehoren kan leiden
tot persoonlijk letsel.
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

Laat reparaties alleen
door een elektro-
vakman uitvoeren.

Dit elektrische gereed-
schap voldoet aan de
betreffende veiligheids-
voorschriften. Reparaties
mogen uitsluitend worden
verricht door een elek-
tro-vakman, anders kan
er gevaar ontstaan voor
de gebruiker. Als het net-
snoer van dit apparaat
wordt beschadigd, moet
dit worden vervangen
door een gelijkwaardig
snoer.

Apparaatelementen

Standaardmondstuk
Standaard
Inschakelknop

Laadpositie met beweeglijke contact-
schoen
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Berg deze veiligheids-

voorschriften goed op
bij het apparaat.

Netsnoer
Lang mondstuk
Stroomaansluiting voor continu werken

=



Belangrijke informatie

Gebruik geen vloeibare of
pasta-achtige lijmsoorten!

De lijm wordt ca. 200 °C heet!
Verbrandingsgevaar!
Verbrandingsgevaar. Na contact
van de hete lijm met de huid: on-
middellijk afkoelen met koud water.
Probeer niet de smeltlijm van de
huid te verwijderen. Eventueel een
arts raadplegen. Na contact van de
hete lijm met de ogen: onmiddellijk
ca. 15 min. lang onder stromend
water afkoelen en meteen een arts
raadplegen.

De lijmplaatsen moeten vetvrij,
droog en absoluut schoon zijn.
Een onberispelijke werking wordt
alleen gegarandeerd bij gebruik
van originele STEINEL- en/of
Henkel-ljmpatronen.

Niet gebruiken in combinatie met
licht ontvlambare of brandbare
stoffen.

Lijmvlekken op kleding kunnen niet
worden verwijderd.

Werking en bediening -

Steek de ljmpatroon in het verwar-
mingskanaal aan de achterzijde van
het apparaat. Kabel insteken of...
...lijmpistool 3-5 min. opwarmen in
de oplader. Het controlelampje gaat
branden.

Na max. 5 min. het ljmpistool met
een voorwaartse beweging van de
oplader nemen. Niet naar boven toe
wegtrekken.

Steek het apparaat opnieuw in de op-
lader om op te laden (bijv. bij slechte
toevoer of stroperig uittredende lijm).

Materialen die gevoelig zijn voor
hitte eerst controleren op geschikt-
heid.

Lijmdruppels kunnen het beste in
koude staat worden verwijderd.
Trek de ljmpatronen niet uit het
apparaat. Hete lijm die in het ap-
paraat loopt, kan beschadigingen
veroorzaken.

De lijmstevigheid is optimaal wan-
neer de verbinding meteen na het
aanbrengen van de lijm tot stand
komt.

Bij langere pauzes (meer dan

30 minuten) de stekker uit het
stopcontact trekken.

Bij het inschuiven van nieuwe lijm-
patronen even wachten zodat het
koude patroon kan opwarmen. Druk
deze nooit met geweld in het appa-
raat!

Mondstuk na het wisselen altijd vast
aanschroeven (ca. 1 Nm).

In de oplader.

Druk licht op de inschakelknop om
ljm —aan 1 zijde — aan te brengen.
De te lijmen delen stevig samendruk-
ken. Na ca. 2 min. is de verbinding
belastbaar.

Voor het verwisselen van het mond-
stuk het standaardmondstuk los-
schroeven en verwijderen.

Het nieuwe mondstuk plaatsen, vast-
schroeven en nogmaals aandraaien.

Verwerkingsinstructies =

Voor grote opperviakken is veel ljm
nodig (bijv. in golvende lijnen aan-
brengen).

Ook hardschuim kan probleemloos
worden gelijmd, indien de lijm op
de ondergrond en niet op het po-
lystyreen wordt aangebracht (bijv.
druppelsgewijs).

Voorbeelden van toepassingen

Bloemstukken maken
Legplankdragers in kasten fixeren
Houten pennen fixeren

Technische gegevens

Voor het lijmen van textiel adviseren
wij de lijm bijv. in kleine golvende lijn-
tjes aan te brengen.

Opwarmduur: 3 -5 min.

Smelttemperatuur: 210 -220°C

Aanvoervermogen: 22 g/min.

Afmetingen (L x B x H): 185 x 32 x 180 mm

Netspanning: 220 -240V

Vermogen: rustfase ca. 20 W,opwarmfase ca. 500 W
Gewicht: 330 g (zonder standaard)

Lijmpatronen:

originele STEINEL- en Henkel-lijmpatronen
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Technische wijzigingen voorbehouden.
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C€ Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de:
- laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
- EMC-richtlijin 2014/30/EU

Functioneringsgarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorg-
vuldigheid gefabriceerd, getest op goede
werking en veiligheid volgens de geldende
voorschriften, en vervolgens steekproefs-
gewijs gecontroleerd. STEINEL verleent
garantie op de storingvrije werking. De
garantietermijn bedraagt 36 maanden en
gaat in op de datum van aanschaf door de
klant. Wij verhelpen gebreken die als ge-
volg van materiaal- of productiefouten zijn
ontstaan. De garantie bestaat uit reparatie
of vernieuwen van de defecte onderdelen,
door ons te beoordelen. Garantie vervalt
bij schade aan onderdelen, die aan slijtage
onderhevig zijn, bij schade of gebreken,
die door ondeskundig gebruik of onder-
houd ontstaan, alsmede bij breuk door
vallen. Schade aan andere voorwerpen is
uitgesloten van garantie.

- RoHS-richtlijn 2011/65/EU
- WEEE-richtlijin 2012/19/EU

De garantie wordt alleen verleend, als

het niet-gedemonteerde apparaat met
kassabon of rekening (met aankoopdatum
en winkelierstempel), goed verpakt, aan
het betreffende serviceadres wordt op-
gestuurd of binnen de eerste 6 maanden
naar de winkelier wordt teruggebracht.

3 Gmaanden
GARANTIE
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@ Istruzioni per I'uso originali

Vi preghiamo di procedere all'installazio-
ne solo dopo aver letto attentamente le
presenti istruzioni di montaggio. Solo un
utilizzo adeguato puo infatti garantire un
funzionamento di lunga durata, affidabile e
privo di disturbi.

Riguardo a questo documento

Vi auguriamo di essere pienamente sod-
disfatti della Vostra pistola a termoadesi-
vazione.

Si prega di leggere attentamente le istru-

zioni e di conservarle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa,
anche solo di estratti, & consentita solo
previa nostra approvazione.

- Con riserva di modifiche legate al pro-
gresso della tecnica.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Leggete attentamente le
presenti avvertenze sulla
sicurezza prima di usare
I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso, I'ap-
parecchio puo divenire
una fonte di pericolo.

Quando si usano utensili
elettrici € necessario 0s-
servare le seguenti norme
fondamentali per potersi
proteggere da scosse
elettriche e dal pericolo di
ferimenti e d'incendio. Se
non usate |'apparecchio
con precauzione, sussiste

il pericolo d'incendio o di
lesione a persone.

Prima della messa in
funzione controllate che
I'apparecchio non presenti
eventuali danni (al cavo

di allacciamento alla rete,
all'involucro, ecc.); in caso
doveste constatare danni,
non mettete in funzione
I'apparecchio.

Non lasciate I'apparecchio
incustodito.

Prestate attenzione in pre-
senza di bambini e badate
che essi non giochino con
I'apparecchio.
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Tenete conto
delle influenze

ambientali. A

Non esponete le appa-
recchiature elettriche alla
pioggia. Non utilizzate
apparecchiature elettriche
umide e non impiegatele
in ambienti umidi o
bagnati.

Fate attenzione quando
utilizzate gli apparecchi
nelle vicinanze di materiali
infiammabili. Non dirigete
mai |'apparecchio a lungo
Verso uno stesso punto.
Non azionate mai I'appa-
recchio in presenza di mi-
scele gassose esplosive.
Il calore che fuoriesce pud
venire convogliato verso
materiali infiammabili che
SONO perd nascosti.
ProteggeteVi dalla é
scossa elettrica.

Evitate il contatto del cor-
po con parti collegate a

terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamen-
to, fornelli, frigoriferi.

Non lasciate I'apparecchio
incustodito quando ¢ in
funzione.

Conservate i Vostri
utensili in un posto
sicuro.

Dopo I'uso appoggiate
I'apparecchio su una
superficie sicura e fatelo
raffreddare prima di imbal-
larlo e ritirarlo.

Gli utensili che non vengo-
no utilizzati devono venir
riposti in un luogo asciutto
e chiuso a chiave a cui i
bambini non abbiano ac-
Cesso.

Questo apparecchio puod
venire utilizzato da bam-
bini di eta superiore agli

8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali
0 mentali ridotte o con
esperienza e conoscenze
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza

insufficienti solo sotto sor-

istruiti circa il sicuro utilizzo
dell'apparecchio e i pos-
sibili pericoli che da esso
risultano.

Non lasciate giocare i
bambini con I'apparec-
chio.

Non lasciate eseguire
lavori di pulizia 0 manuten-
zione dai bambini senza
che siano sorvegliati.

Gli utensili non si devo-
no mai sottoporre a ﬁ
sovraccarichi.

Si lavora meglio e con
maggiore sicurezza se si
rimane nell'ambito delle
prestazioni indicate per
I'apparecchio. Non tra-
sportate I'apparecchio
tenendolo per il cavo e
non tirate quest'ultimo per

sfilare la spina dalla presa.
Proteggete il cavo dal ca-

lore e da contatti con olio

veglianza o se sono stati/e e spigoli taglienti.

Fate attenzione ai gas
velenosi e al peri-

colo di accensione. A

Nella lavorazione di mate-
riali sintetici, vernici e simili
Si pOSSONo generare gas
velenosi.

Attenzione al pericolo di
provocare fiamme e in-
cendi.

Al fini della Vostra sicu-
rezza utilizzate esclusiva-
mente accessori e appa-
recchiature supplementari
indicate nelle istruzioni
per |'uso o consigliate o
indicate dal costruttore
dell'apparecchio.

Se si impiegano degli ac-
cessori 0 apparecchi di
complemento diversi da
quelli indicati nelle istruzio-
ni per I'uso o nel catalogo,
sussiste il pericolo di le-
sioni.
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Conservate scrupolosa-
mente queste avverten-
ze sulla sicurezza nelle
vicinanze dell'apparec-
chio.

Per riparazioni rivolge-
teVi sempre a un
elettrotecnico

Questo apparecchio
elettrico € conforme alle
disposizioni di sicurezza
inerenti. Per eventuali ripa-
razioni bisogna rivolgersi
sempre a un elettrotec-
nico, altrimenti sussiste |l
rischio di incidenti nell'uso
dell'apparecchio. Se il ca-
vo di allacciamento alla re-
te di questo apparecchio
e danneggiato, lo si deve
sostituire con un cavo
equivalente.

Componenti dell'apparecchio

Ugello standard Cavo di allacciamento alla rete
Supporto base di appoggio

Leva di traino

Ugello lungo

Allacciamento alla corrente elettrica

Posizione di carica con pattino di con- per funzionamento continuo

tatto mobile
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Avvertenze importanti

Non utilizzate adesivi fluidi o pastosi! W

La massa adesiva si scalda fino a

200 gradi Celsius! Pericolo di ustioni! W

Pericolo di ustioni! In caso di con-

tatto accidentale della pelle con | |

adesivo bollente: raffreddate imme-
diatamente con acqua fredda. Non

cercate di rimuovere I'adesivo dalla

pelle. All'occorrenza rivolgete- Vi al
medico. In caso di contatto acciden-
tale degli occhi con adesivo bollente:

raffreddate immediatamente gli u

occhi per ca. 15 minuti sotto I'acqua
corrente e chiamate subito il medi-
co.

I punti d'incollaggio devono essere g

privi di grasso, asciutti e assoluta-
mente puliti.

Si garantisce un funzionamento per-
fetto solo a condizione che vengano
impiegati stick adesivi della STEINEL
e/0 della Henkel.

Non utilizzate I'apparecchio in com-
binazione con materiali faciimente
infiammabili/combustibili.

Funzionamento e utilizzo =

Inserite lo stick adesivo nel canale

di riscaldamento sul lato posteriore.
Infilate il cavo o...

...scaldate la pistola nella stazione di
carica per 3-5 min. La spia di control-
lo si accende.

Dopo al massimo 5 minuti staccate la
pistola dalla stazione di carica effet-
tuando un movimento in avanti. Non
sfilate dall'alto.

Caricate nuovamente nella stazione
di carica infilando (per es. in caso di
avanzamento difficoltoso o di fuoriu-
scita di adesivo denso).
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Le macchie di adesivo non si lascia-
no rimuovere dagli indumenti.
Controllate se i materiali sensibili al
calore sono idonei all'impiego.

Per rimuovere le gocce di adesivo

si consiglia di attendere che si
raffreddino.

Non estraete gli stick adesivi dall'ap-
parecchio. L'adesivo bollente che
fuoriesce dall'apparecchio potrebbe
provocare danneggiamenti.

Si ottiene una resistenza dell'incol-
laggio ottimale se la giunzione viene
effettuata immediatamente dopo
|'applicazione del collante.

In caso di lunghe pause di lavoro
(pit di 30 min) staccate la spina.

Se si desidera caricare un nuovo sti-
ck adesivo si prega di attendere un
momento per lasciare alla cartuccia
fredda il tempo di riscaldarsi.

E assolutamente vietato continuare
a premere con forzal

Dopo la sostituzione stringete sem-
pre bene l'ugello (ca. 1 Nm).

Nella stazione di carica.

Per applicare — su un lato — il collante,
azionate leggermente il grilletto di
avanzamento. Comprimete salda-
mente le parti da incollare. Dopo ca.
2 min il collegamento € in grado di
sopportare carichi.

Per sostituire I'ugello svitate I'ugello
standard.

Inserite il nuovo ugello, avvitatelo e
stringetelo saldamente.



Indicazioni per la lavorazione =

| collegamenti che interessano grandi
superfici richiedono I'applicazione di
un'abbondante quantita di adesivo

Per incollare tessuti consigliamo di
applicare I'adesivo per es. a forma
di bruco.

(per es. applicato a serpentina).

E possibile incollare senza problemi
anche I'espanso rigido, se |'adesivo
viene applicato sul materiale portante
e non sul polistirolo (applicazione per

es. a punti).

Esempi di campi d'impiego

Composizione di ghirlande di fiori
Fissaggio di supporti dei ripiani negli armadi

Fissaggio di tasselli di legno

Dati tecnici

Tempo di riscaldamento:

3-5min

Temperatura di fusione:

210-220°C

Portata:

22 g/min

Dimensioni (lung. x largh. x alt.):

185 x 32 x 180 mm

Tensione di rete:

220 - 240V

Potenza: Fase di riposo 20 W, fase di riscaldamento 500 W
Peso: 330 g (senza cavalletto)
Stick adesivi: Stick adesivi originali STEINEL e Henkel

Con riserva di modifiche tecniche.
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C€ Dichiarazione di conformita

Questo prodotto e conforme alle seguenti direttive:

- Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE

- Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
- Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE

- Direttiva RAEE 2012/19/UE

Garanzia di funzionamento

Questo prodotto STEINEL viene costruito
con la massima cura, con controlli di
funzionamento e del grado di sicurezza in
conformita alle norme vigenti in materia;
vengono poi effettuati collaudi con prove
a campione. La STEINEL garantisce la
perfetta qualita ed il funzionamento. La
garanzia si estende a 36 mesi ed inizia con
il giorno di vendita all'utente. Noi ripariamo
tutti i guasti che sono da ricondurre a
difetti di materiale o di fabbricazione. La
prestazione della garanzia awviene, a no-
stra discrezione, mediante la riparazione o
la sostituzione dei pezzi difettosi. Non sus-
siste nessun diritto di garanzia in caso di
difetti sui pezzi soggetti ad usura e in caso
di guasti o difetti insorti in seguito a trat-
tamento o manutenzione impropri, come
danni da caduta. Sono esclusi dal diritto di
garanzia gli ulteriori danni conseguenti che
si verificano su oggetti estranei.

Si pud far valere il diritto di garanzia sol-
tanto inviando I'apparecchio propriamente
imballato ed accompagnato dallo scontri-
no di cassa o dalla fattura (con data di ac-
quisto e timbro del negoziante) al compe-
tente punto di assistenza tecnica, oppure
consegnando I'apparecchio al negoziante
entro i primi 6 mesi di garanzia.

36 mesi

sulle funzioni
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@ Traduccion de las instrucciones de manejo originales

Le rogamos se familiarice con estas
instrucciones de manejo antes del uso.
Porque solo un manejo adecuado garan-
tizara un servicio prolongado, eficaz y sin
alteraciones.

Acerca de este documento

Le deseamos que pueda sacar buen pro-
vecho de su pistola termoencoladora.

L éase detenidamente y consérvese para
futuras consultas.

- Protegido por derechos de autor. Queda

terminantemente prohibida la reimpre-
sion, ya sea total o parcial, salvo con
autorizacion expresa.

- Sujeto a modificaciones en funcion del
progreso técnico.

/!\ Instrucciones de seguridad

Lea y observe estas
indicaciones antes de
utilizar el aparato. Si

no se observan estas
instrucciones de uso, el
aparato puede conver-
tirse en una fuente de
peligro.

El uso de herramientas
eléctricas requiere que
se tengan en cuenta las
siguientes medidas de
seguridad fundamenta-
les para evitar sacudidas
eléctricas asi como el
peligro de lesiones € in-
cendios. Si no se maneja

el aparato con cuidado,
pueden producirse incen-
dios o danarse personas.
Compruebe, antes de
ponerlo en funcionamien-
to, si el aparato presenta
algun dano (linea de co-
nexion de red, carcasa,
etc.) y no haga funcionar
el aparato en caso de
danos.

No haga funcionar el apa-
rato sin vigilancia.

Los nifos deberan ser
vigilados para asegurarse
de que no jueguen con el
aparato.
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/!\ Instrucciones de seguridad

Tenga en cuenta las

condiciones am- ‘ﬁ

bientales.

No exponga las herra-
mientas eléctricas a

la lluvia. No utilice las
herramientas eléctricas
si estan humedas o en
un entorno humedo o
mojado. Tenga cuidado
cuando utilice los apara-
tos cerca de materiales
inflamables. No los dirija
durante mucho tiempo al
mismo punto. No utilice
el aparato en atmosferas
explosivas. El calor pro-
ducido puede transmitirse
a materiales inflamables
que se hallan ocultos.

Protéjase contra
descargas
eléctricas.

Evite el contacto corporal
con elementos puestos a
tierra, por ejemplo tubos,
radiadores, cocinas eléc-

tricas y frigorificos.

No dejar el aparato sin vi-
gilancia mientras esté en
funcionamiento.

Guarde sus herra-
mientas en un sitio
seguro.

Después de usarlo, colo-
que el aparato sobre su
pie y deje que se enfrie
antes de volver a guar-
darlo.

Las herramientas fuera de
uso, se han de guardar
en un sitio seco y cerra-
do, fuera del alcance de
los ninos.

Este aparato puede ser
utilizado por ninos a partir
de los 8 afos y por per-
sonas con capacidades
fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o por
personas con falta de ex-
periencia y conocimientos
si estan bajo supervision
0 han sido instruidos

-39 -



/!\ Instrucciones de

seguridad

acerca de un uso seguro
del aparato y compren-
den los riesgos que pue-
de implicar.

Los ninos no deben jugar
con el aparato.

La limpieza y el manteni-
miento del usuario no de-
beran ser llevados a cabo
por nifos sin la debida
vigilancia.

No sobrecargue ﬁ
sus herramientas.
Trabajara mejor y con
mayor seguridad en la
gama de potencia indica-
da. No lleve la herramien-
ta al cable y no use este
para sacar el enchufe

de la toma de corriente.
Proteja el cable del ca-

lor, el aceite y los cantos
agudos.

Preste atencion a los
gases toxicos y al

peligro de inflama- &
cion.

Al trabajar plasticos, lacas
y materiales similares,

pueden producirse gases
toxicos.

Tenga presente el peligro
de incendio e inflamacion.
Para su propia seguridad,
utilice Unicamente los ac-
cesorios y el equipo adi-
cional indicados en estas
instrucciones de uso, o
los recomendados o in-
dicados por el fabricante
de la herramienta.

El uso de herramientas de
trabajo 0 accesorios no
recomendados en las ins-
trucciones de uso o en el
catalogo puede implicar,
para usted personalmen-
te, el riesgo de lesiones.
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/!\ Instrucciones de seguridad

Las reparaciones solo  Guarde bien estas indi-
las debera efectuar caciones de seguridad
un técnico electri- & cerca del aparato.
cista.

Esta herramienta eléctrica
cumple las normas de
seguridad pertinentes. Su
reparacion solo la debera
llevar a cabo un electricis-
ta profesional cualificado,
ya que, de lo contrario,

el usuario podra sufrir
accidentes. Si el cable

de alimentacion de este
aparato se deteriorara,
debera ser repuesto por
uno equiparable.

Elementos del aparato

Cable de red
Tobera alargada

Conexion eléctrica para régimen
continuo

Tobera estandar
Pie de reposo
Palanca de tiro

Posicion de carga con enchufe movil
de contacto
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Indicaciones importantes

iNo utilice pegamentos liquidos o
pastosos!

iEl pegamento puede alcanzar tem-
peraturas de hasta 200 °C;j jPeligro
de quemaduras!

iPeligro de quemaduras! En caso de
un contacto del pegamento caliente
con la piel: Enfriese enseguida con
agua fria. No intente retirar el pega-
mento de la piel. Si fuera necesario,
acuda a un médico. En caso de un
contacto del pegamento caliente
con los ojos: Enfriese inmediata-
mente unos 15 min bajo el agua
corriente y conslltese enseguida a
un médico.

Las superficies a pegar han de estar
libres de grasa, secas y totalmente
limpias.

Solo se garantiza un perfecto fun-
cionamiento si se utilizan barritas de
pegamento originales STEINEL y/o
Henkel.

No utilice el aparato en combinacion
con materiales facilmente inflama-
bles/combustibles.

Funcién y manejo =

Introducir la barrita de pegamento por
detrés en el canal calentador. Enchu-
far el cable o ...

... calentar la pistola de 3 a 5 min

en el cargador. Luz de control se
enciende.

Separese la pistola del cargador co-
mo max. después de 5 min. con un
impulso hacia delante. No se extraiga
hacia arriba.

Recarga en el cargador enchufandola
(p. €j., en caso de un avance lento o
una salida espesa del pegamento).
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Las manchas de pegamento en la
ropa no se pueden quitar.
Pruébese la aptitud de materiales
termosensibles.

Las gotas de pegamento se elimi-
nan mejor una vez enfriadas.

No extraiga las barritas de pega-
mento del aparato. El pegamento
caliente puede causar dafos si pe-
netra en el aparato.

Para optimizar el poder adhesivo,
una las partes correspondientes in-
mediatamente tras la aplicacion del
pegamento.

En caso de interrumpir el trabajo
(durante mas de 30 minutos aprox.),
desenchufe el aparato.

Al introducir nuevas barritas de pe-
gamento, espere un momento para
permitir que se caliente el cartucho
frio. jEn ningun caso presione con
fuerzal

Enrésquese siempre bien la boquilla
al cambiarla (aprox. 1 Nm).

En el cargador.

Para la aplicacion del pegamento

—a un lado—, accidnese levemente

el gatillo de avance. Apriétense las
piezas a pegar una contra la otra.
Después de 2 min, la union ha adqui-
rido firmeza.

Desenroscar la tobera estandar para
cambiarla.

Apliquese la nueva tobera, vuélvase a
enroscar bien.

Instrucciones de manejo

Uniones de gran extension requieren
una aplicacion de pegamento mas

Para pegar tejidos recomendamos p.
€j., una aplicacion tipo oruga.

abundante (p. €j., en serpentinas).

También se puede pegar la espuma
rigida, siempre que el pegamento se
aplique sobre el material portante y
no sobre el poliestireno (p. €j., pun-

tualmente).

Campos de aplicacion ejemplares =

Formacion de ramilletes

Fijar soportes de estantes en armarios

Fijar espigas de madera

Datos técnicos

Tiempo de calentamiento: 3-5min
Temperatura de fusion: 210/220°C
Capacidad de transporte: 22 g/min
Dimensiones (long. x anch. x alt.): 185 x 32 x 180 mm
Tension de red: 220-240V

Potencia:

Fase de reposo aprox. 20 W,
fase de calentamiento 500 W

Peso:

330 g (sin soporte)

Barritas de pegamento:

Barritas de pegamento originales STEINEL y
Henkel

Salvo modificaciones técnicas.
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C€ Declaracién de conformidad

Este producto cumple con
- Directiva de baja tension 2014/35/UE
- Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

® Traducédo do manual de instrugcées original

Antes da primeira utilizacdo, familiarize-se
com este manual de utilizagdo. S¢ a utili-

Fazemos votos que tenha prazer ao
trabalhar com a sua nova pistola de ter-

- Directiva RoHS 2011/65/UE
- Directiva RAEE 2012/19/UE

Garantia de funcionamiento

Este producto STEINEL ha sido elaborado
con el mayor esmero, habiendo pasado
los controles de funcionamiento y se-
guridad previstos por las disposiciones
vigentes, asi como un control adicional de
muestreo al azar. STEINEL garantiza el
perfecto estado y funcionamiento. El pe-
riodo de garantia es de 36 meses comen-
zando el dia de la venta al consumidor.
Nos hacemos cargo de cualquier defecto
en el material o la fabricacion. La garantia
se aplicara a base de la reparacion o el
cambio de piezas defectuosas, segun
nuestro criterio. La prestacion de garantia
queda anulada para danos producidos

en piezas de desgaste, dafios y defectos
originados por un uso 0 mantenimiento
inadecuados y los causados por rotura en
caso de caidas. Quedan excluidos de la
garantia los dafios consecuenciales cau-
sados en objetos ajenos.

La garantia solo sera efectiva enviando el
aparato no deshecho junto con el tique
de caja o la factura (fecha de compra y
sello del comercio), bien empaquetado, al
correspondiente centro de servicio o bien
entregandoselo, en los primeros 6 meses,
al vendedor.

36 meses

de funcionamento
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zacao correta pode garantir a longevidade mocolagem.
do produto e um funcionamento fiavel e
isento de falhas.

Sobre este documento

Por favor, leia-o com atengéo e guarde-o

num lugar seguro.

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. - Reservado o direito a alteracbes que
Qualquer reimpressao, mesmo que ape- visem o progresso técnico.
nas parcial, s6 € permitida com nosso
consentimento.

/!\ Instrucoes de seguranca

Leia e observe estas o de incéndio. Se o apa-
indicacdes antes de co- relho n&o for utilizado
mecar a trabalhar com com a devida precaucao,
o aparelho. O desres- pode provocar aciden-
peito pelas instrucdées  talmente um incéndio ou
contidas no Manual de ferimentos.

Utilizacdo pode tornar o Antes de colocar o apa-
aparelho perigoso. relno em funcionamento,

Ao utilizar ferramentas ~ Verifique se esta danifi-
elétricas devem ser res-  cado (cabo de ligagao a
peitadas as medidas de  rede, caixa, etc.) e nao
seguranca fundamentais  © cologue em funciona-
enunciadas seguidamen- Mento caso detete qual-
te a titulo de protegéo de quer iregularidade.
choques elétricos, bem ~ Nunca deixe o aparelho
como para evitar outros €M funcionamento sem

perigos, entre os quais  Vigilancial
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/!\ Instrugoes de seguranca

As criangas devem ser
supervisionadas para as-
segurar que nao brincam
com o aparelho.

Tenha em consideragao

as influéncias ‘ﬁ

ambientais.

N&o exponha ferramentas
elétricas a chuva. N&o uti-
lize ferramentas elétricas
em estado humido nem
em ambiente humido ou
molhado. Tenha cuidado
ao utilizar o aparelho jun-
to a materiais inflamaveis.
Nao o direcione por muito
tempo para 0 mesmo
local. Nao o utilize em
atmosferas suscetiveis de
explosdes. O calor emiti-
do pode chegar a mate-
riais inflamaveis que nao
estejam a vista.

Proteja-se do
choque elétrico.

Evite o contacto corporal
com pecas ligadas a ter-
ra, por ex. tubos, radia-
dores, fogoes, frigorificos.
Nao deixe o aparelho
sem vigilancia enquanto
estiver a funcionar.

Guarde as suas
ferramentas num
local seguro.

Depois de utilizar o apa-
relho e antes de o voltar a
guardar na caixa, pouse-
0 e deixe-0 arrefecer no
suporte.

As ferramentas que nao
estejam a ser utilizadas
tém de ser guardadas
num local seco, fechado
e fora do alcance das
criangas.

Este aparelho pode ser
usado por criancas a par-
tir dos 8 anos de idade,
bem como por pessoas
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/N

/!\ Instrucoes de se

guranca

com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta
de experiéncia e co-
nhecimentos, se forem
vigiadas ou informadas
relativamente a utilizacéo
segura do aparelho, aca-
bando por compreender
0S riscos que dai advém.

As criangas nao podem
brincar com o aparelho.

A limpeza e a manuten-
cao a realizar pelo utili-
zador ndo pode ser exe-
cutada por criangas sem
vigilancia.

N&o sobrecarregue A
a ferramenta.

Trabalhara melhor e

de forma mais segura

se respeitar a gama de
poténcia indicada. Nao
transporte a ferramenta
pegando nela pelo cabo
e nao utilize o cabo para

tirar a ficha da tomada de
corrente. Proteja o cabo
de calor, oleo e arestas
vivas.

Atencao aos gases
toxicos e cuidado
com o perigo de &
inflamacéo.

Ao lidar com plasticos,
tintas e materiais seme-
lhantes poderao formar-
se gases toxicos.
Cuidado com o perigo de
incéndio e intoxicagao.
Para sua seguranca, utili-
Ze apenas 0S acessorios
e equipamentos extra
mencionados No presente
Manual de Utilizacao, ou
entao aconselhados ou
indicados pelo fabricante.
A utilizag&o de outros
apetrechos ou acesso-
rios que nao constem do
Manual de Utilizacao nem
do catalogo pode implicar
perigo para o utilizador.
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/!\ Instrugoes de seguranca

Reparacoées, s6
por eletrotécnicos
especializados.

Esta ferramenta elétrica
foi fabricada de acordo
com as normas de se-
guranca aplicaveis. As

reparacoes sO podem ser

feitas por um eletrotéc-
nico especializado, caso
contrario o utilizador po-

dera sofrer ferimentos. Se

0 cabo de ligacéo a rede
deste aparelho for danifi-
cado, tera de ser substi-

tuido por um equivalente.

Elementos do aparelho

Bico standard
Base
Alavanca de tracao

Suporte de carregamento com sapata

de contacto movel

Guarde as instrucoes
de seguranga num
local seguro perto do
aparelho.

Cabo de alimentagado de rede
Bico comprido

Entrada de ligagéo a corrente para
funcionamento continuo
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Indicac6es importantes

Funcionamento e manuseio

N&o use colas liquidas ou pastosas!
A massa da cola pode atingir tem-
peraturas de 200 graus centigrados!
Risco de queimadural

Risco de queimadural Apds contacto
da cola quente com a pele: arrefeca
imediatamente com agua fria. Nao
tente remover a cola derretida da
pele. Se necessario, consulte um mé-
dico. Apds contacto da cola quente
com os olhos: arrefega imediatamen-
te, durante aprox. 15 min., com agua
corrente e consulte de imediato um
meédico.

Os pontos de colagem devem estar
isentos de gordura, secos e absoluta-
mente limpos.

O funcionamento perfeito da pistola
de termocolagem s¢ € garantido se
forem usados exclusivamente bas-
tOes de cola originais da STEINEL e/
ou da Henkel.

Nao a utilize juntamente com matérias
facilimente inflamaveis / combustiveis.

Enfie 0 bastao de cola pela parte de
tras, no canal de aquecimento. Meta
o cabo nafichaou ...

...deixe a pistola aquecer 3 a 5 min.
no carregador. A luz de controlo
acende.

Apds 5 min., no maximo, saque a
pistola do carregador, exercendo um
movimento para a frente. Nao a sa-
que para cima.

O recarregamento é realizado colo-
cando a pistola no carregador (p.ex.
ao notar que o avanco esta dificulta-
do ou que a cola que sai esta a ficar
mais grossa).
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Ndédoas de cola no vestuario ja ndo
saem.

Verifique se os materiais sensiveis ao
calor podem ser colados sem perigo.
A melhor forma de remover pingos de
cola é estando eles ja frios.

Nao puxe os bastbes de cola para
fora da pistola. Se a cola quente pe-
netrar na pistola, pode causar danos.
A aderéncia perfeita da colagem sera
alcangada quando a uniéo das pegas
ocorre imediatamente apds a aplica-
cao da cola.

Durante intervalos prolongados no
trabalho (mais de aprox. 30 minutos)
por favor tire a ficha da tomada de
rede.

Ao recarregar um bastéo de cola,
espere um instante, para que o cartu-
cho frio possa aquecer. De forma al-
guma devera forgar o bastéo a entrar!
Depois da troca, aperte sempre bem
0 bico (aprox. 1 Nm).

No carregador.

Para aplicar a cola — de um so lado
— acione ligeiramente o gatilho de
avango. Comprima com forca as pe-
gas que pretende colar. Apds aprox.
2 min. o ponto de colagem ja pode
ser exposto a carga.

Para trocar de bico, desenrosque o
bico standard.

Insira um bico novo, enrosque-o e
volte a aperta-lo com firmeza.



Instrucoes de processamento =

Pontos de unido de grande superficie
requerem a aplicacdo de bastante
cola (p.ex. em zigue-zague).

Para colar téxteis, p.ex., recomenda-
mos a aplicagéo em cordao.

Também nao representa qualquer
problema colar espuma dura, desde
que a cola seja aplicada no material
de suporte e ndo no polisterol (p.ex.
punctiforme).

Exemplos das areas de aplicacao =

Fazer arranjos florais
Fixar suporte de prateleira em armarios
Fixar buchas de madeira

Dados técnicos

Periodo de aguecimento: 3 a5 min.

Temperatura de fuséo: 210-220°C

Débito 22 g/min

Dimensdes (¢ x | x a): 185 x 32 x 180 mm

Tensao de rede: 220-240V

Poténcia: Fase de repouso 20 W, fase de aguecimento 500 W
Peso: 330 g (sem suporte)

Bastoes de cola: Bastoes de cola originais da STEINEL e da Henkel

Sob reserva de alteragoes técnicas.
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C€ Declaraciao de conformidade

O produto cumpre as seguintes diretivas:
- "Baixa tensao" 2014/35/UE

- "Compatibilidade eletromagnética" 2014/30/UE
-"Reducéo de substéncias perigosas" 2011/65/UE
- Diretiva REEE (Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos) 2012/19/UE

Garantia de funcionamento

Este produto STEINEL foi fabricado com
todo o zelo e o seu funcionamento e
segurancga verificados, de acordo com as
normas em vigor, e sujeito a um controlo
por amostragem aleatdria. A STEINEL
garante o bom estado e o bom funciona-
mento do aparelho. O prazo de garantia €
de 36 meses a contar da data de compra
pelo consumidor final. Eliminamos todas
as falhas relacionadas com defeitos de
material ou de fabrico. A garantia inclui a
reparacdo ou a substituicdo das pegas
com defeito, de acordo com 0 Nosso cri-
tério. Estéo excluidas as pecas sujeitas a
desgaste, os danos e as falhas originados
por uma utilizagdo ou manutencao incor-
reta, bem como por rutura em fungéo de
uma queda. Excluem-se igualmente os
danos provocados noutros objetos estra-
nhos ao aparelho.

Os servigos previstos na garantia s6 serao
prestados caso o aparelho seja apresen-
tado bem embalado no respetivo servico
de assisténcia técnica ou, nos primeiros

6 meses, junto do revendedor, devida-
mente montado e acompanhado do talao
da caixa ou da fatura (data da compra e
carimbo do revendedor).

36 meses

de funcionamento
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@ Original-bruksanvisning

Las noga igenom denna bruksanvisning
fére anvandningen. Bara vid sakkunnig
hantering kan en lang, saker och felfri drift
garanteras.

Om detta dokument

Vi hoppas att du far stor gladje av din
limpistol.

Las noga igenom dokumentet och férvara

det val.

- Upphovsréttsligt skyddat. Eftertryck,
aven delar av texten, bara med vart
samtycke.

- Andringar som gérs pga den tekniska
utvecklingen, forbehalles.

/!\ Séakerhetsanvisningar

Las och beakta dessa
anvisningar innan du
anvander verktyget.
Om bruksanvisningen
inte féljs kan verktyget
utgdra en kalla till fara.

Vid anvandning av elek-
triska verktyg ska ned-
anstaende, principiella
sakerhetsatgarder foljas
for att elektriska stotar,
personskador och brand
ska kunna undvikas. Vid
oférsiktig hantering av
verktyget finns det risk for
brand och personskador.
Kontrollera verktyget fore

anvandningen betraffande
skador (natanslutning,
holje etc.). Ett skadat
verktyg far inte anvandas.
Verktyget far inte lamnas
utan uppsikt.

Var uppmarksam pé att
barn inte leker med verk-
tyget.

Ta hansyn till hur
omgivningen kan
paverkas.
Elektriska verktyg far inte
utsattas for regn. De far
inte anvandas i fuktigt
tillstand eller i blét och
fuktig omgivning. Var for-
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/!\ Séakerhetsanvisn

ingar

siktig vid anvandningen
av verktyget i nérheten
av brannbara material.
Rikta det aldrig mot ett
och samma stélle under
en langre tid. Anvand det
aldrig i explosionsfarlig
miljo. Varme kan ledas till
brannbara material som
ar dolda.

Skydda dig mot A
elektriska stétar.

Undvik kroppskontakt
med jordade delar som
t.ex. ror, varmeelement,
spisar, kylskap.

Lamna inte verktyget utan
uppsikt sa lange det ar
Férvara dina

igang.
verktyg sakert.

Lat verktyget svalna efter
anvandningen innan du
packar ner det igen.
Verktyg som inte anvands
ska forvaras i ett torrt och

last utrymme, oatkomligt
for barn.

Detta verktyg kan anvan-
das av barn frén 8 &r och
aldre samt av personer
med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental formaga *
eller bristande erfarenhet
och kunskap, under nar-
varo av en uppsynsper-
son eller efter att de
instruerats om instrumen-
tets sékra anvandning
och forstér vilka risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med
verktyget.

Rengdring och underhall
far inte utféras av barn
utan uppsyn.
Overbelasta inte

dina verktyg.

Arbetet blir battre och
sakrare inom det angivna
effektomradet. Bar inte

verktyget i kabeln och dra
inte ut stickkontakten ur
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/'\ Sakerh etsanvisnin gar Apparaten bestar av féljande element

Standardmunstycke Natsladd
uttaget med verktyget. Reparationer far Laddningsstation Léngt munstycke
Skydda kabeln mot Vér— bara géras av en Matning Anslutningskontakt for permanent drift
me, olja och vassa kanter. elfackman. & Hellare for ittag

Detta elverktyg motsvarar

Se upp med g_l.ftlga tlllgmphga sakerhetst_)e— Viktig information
gaser och antand- stammelser. Reparationer o A oncit | o et el |

. . Q . nvand endast lim som &r anpassat esta forst varmekansliga material.
ningsrisken. Lar ',Oar?c Ut]lloras av en be- for Steinels limpistol GL5000. W Limdroppar far man bast bort nar

. . _ orig elraCkman, annars B Limmassan far en temperatur pa de har kallnat.
Vid bgarbetnlng av p.laSt finns risk for olyckor. Om upp till 200 grader Celsius! Risk for W Dra inte ut limstavarna ur verktyget.
material, lacker och lik- .. ) brannskador! Hett lim som rinner in i verktyget kan
nande material kan giftiga verktygets natsladd eller B Risk for brannskador! Vid hudkon- skada den.
gaser frigdras natkontakt skadas maste taktd rEeltlit heg lim:Figyl ginatst av W Vidnéftningen &r optimal, nér lim-

k g den bytaS ut mot |IkV8.I’dI- med xallt val eon- orsok inte ta bo ningen gors direkt efter limmets

Det finns risk for brand smaltlimmet fran huden. Uppsok applicering.

h Andni ga delar. eventuellt en lakare. Efter 5gonkon- m pra ur natkontakten vid langre raster
och antandning. takt med hett lim: kyl omedelbart (langre an ca 30 minuter).
Anvand for din egen sa- . . under rinnande vatten i ca 15 min. B SKiutind limst A t
kerhet endast t||g hé Forvara dessa saker- och kontakta genast en lakare. sél;ttIgefﬁgéapg?rzg\e/gnhiiﬂgrszrlr '

ernet endast 'e or hetsanvisningar vid ] Stéllgna som ska limmas méste vara varm. Skjut aldrig | med vaid!
och extra u’[rus’[nmg som verktvaet fettfria, torra och absolut rena. W Efter att munstycket har bytts ut
yg . B En korrekt funktion kan bara garan- maste det skruvas fast ordentligt

anges i bruksanvisningen

teras om original STEINEL- och/eller
eller som rekommenderas Henkel-imstavar anvands. (ca 1 Nm)
av verktygstillverkaren. B Far inte anvandas tillsammans med
. ; mycket brandfarliga/lattantandliga
Anvandningen av andra material.
verktyg och tillbehor an B Limflackar gér inte att fa bort fran
klader.

de som rekommenderas
i bruksanvisningen eller

I katalogen, kan leda till
personskador.
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Funktion och hantering =

Stick in limstaven i vdrmekanalen bak.
Anslut sladden eller ...

...varm upp pistolen i laddningssta-
tionen 3-5 min. Kontrollindikeringen
tands.

Ta med en framatrorelse bort pistolen
fran laddningsstationen efter max.

5 min. Dra inte av den uppifran.
Ladda igen genom att satta pistolen
pa laddningsstationen (t.ex. vid trog
matning eller om trégflytande lim
kommer ut).

Bearbetningsanvisningar =

Applicera en vl tilltagen mangd vid
limforbindelser med stor yta (t.ex.
med vagiga strangar).

Aven hardskum kan utan problem
limmas, om limmet appliceras pa bér-
armaterialet och inte pa polystyren-
materialet (t.ex. punktformad).

Anvandningstillfallen =

Gora blomsterarrangemang
Fixera skenor i skap
Fixera trépluggar
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| laddningsstationen.

Mandvrera matningen latt vid ensidig
applicering av limmet. Tryck héart ihop
delarna som ska limmas. Efter ca

2 min. kan limférbindelsen belastas.
Skruva ur standardmunstycket vid
byte av munstycke.

Satt i det nya munstycket, skruva in
det och dra &t ordentligt.

For limning av textilier rekommenderar
Vi t.ex. péarlformad applicering.

Tekniska data

Uppvarmningstid: 3-5min.

Smélttemperatur: 210 -220°C

Limkapacitet: 22 g/min

Métt (L x B x H): 185 x 32 x 180 mm

Nétspanning: 220-240V

Effekt: Varmhaéllningsfas 20 W, uppvarmningsfas 500 W
Vikt: 330 g (utan stativ)

Limstavar: Original STEINEL och Henkel limstavar

C€ deklaration

Produkten uppfyller
- lagspanningsdirektivet 2014/35/EU
- EMC-direktivet 2014/30/EU

Funktionsgaranti

Denna STEINEL-produkt &r tillverkad

med stdrsta noggrannhet. Den &r funk-
tions- och sékerhetstestad enligt gallande
féreskrifter och har dérefter genomgétt

en stickprovskontroll. STEINEL garanterar
oklanderlig beskaffenhet och funktion.
Garantin galler i 36 méanader fran inkops-
dagen. Vi atgérdar alla bristfalligheter
orsakade av material- eller tillverkningsfel.
Garantin uppfylls genom reparation eller
utbyte av bristfélliga delar efter vart val.
Garantin omfattar inte slitage och skador
orsakade av felaktigt hanterande eller
bristande underhall samt brott nar appa-
raten fallit ner. Folidskador pa frammande
féremal ersétts ej.

Tekniska andringar forbehéalles.

- RoHs direktiv 2011/65/EU
- WEEE-direktivet 2012/19/EU

Garantin géller endast da produkten, som
inte far vara demonterad, sandes val for-
packad och med fakturakopia eller kvitto
(inképsdatum och stampel) till respektive
servicestation eller Idmnas till inkdpsstallet
inom 6 manader efter kopet.

Garantin galler endast om limstavar fran
Steinel/Henkel anvénds, dessa ska vara
anpassade for smalttemperatur pa 200
grader.

36 manaders
GARANTI
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Overseettelse af den originale betjeningsvejledning

Lees venligst denne betjeningsvejledning,
for du tager apparatet i brug. Kun korrekt
betjening sikrer en lang, palidelig og fejlfri
drift.

Om dette dokument

Vi ensker dig god forngjelse med din
limpistol.

Lees vejledningen omhyggeligt, og gem

den.

- Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i
uddrag, kun med vores tilladelse.

- Vi forbeholder os ret til eendringer af hen-
syn til den tekniske udvikling.

/!\ Sikkerhedsanvisninger

Laes disse anvisninger,
for du tager apparatet

i brug. Folges betje-
ningsvejledningen ikke,
kan apparatet blive en
farekilde.

For at undga elektrisk
sted, personskader og
brand skal de efterfalgen-
de sikkerhedsforskrifter
overholdes ved brugen
af el-veerktgjer. Handte-
res apparatet ikke med
stor forsigtighed, kan det
medfere brand eller per-
sonskade.

Kontrollér apparatet for
evt. skader (el-ledning,

hus osv.), inden det tages
i brug, og tag ikke appa-
ratet i brug, hvis det er
beskadiget.

Apparatet skal altid veere
under opsyn under drift.
Born bar veere under op-
syn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.
Tag hensyn til pa- ‘
virkninger udefra.
Elektriske veerktojer ma
ikke udseettes for regn.
Elektriske veerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand

eller under fugtige og
vade forhold. Vaer forsig-
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

tig ved brug af apparater-
ne i neerheden af breend-
bare materialer. De ma
ikke rettes mod samme
sted i leengere tid. De ma
ikke anvendes ved fare
for eksplosion. Varme,
der slipper ud, kan ledes
videre til bresndbare,
skjulte materialer.

geligt for bern i et tort,
aflast rum.
Dette apparat kan an-
vendes af bern, fra de er
8 ar, og derudover af per-
soner med nedsatte fysi-
ske, sensoriske og men-
tale evner eller mangel
pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller
er blevet instrueret i sik-
A ker brug af apparatet og
forstar faren i forbindelse
med brug af apparatet.

Born mé ikke lege med
apparatet.

Rengering og brugerved-
ligeholdelse ma kun ud-

Undga sted.

Undga beraring med
dele med jordforbindel-
se, f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Apparatet skal holdes
under opsyn, nar det er i

brug. fores af bern, hvis de er
_ under opsyn.

Opbevar vaerktoj ‘

sikkert. Veerktgjerne ma

ikke overbelastes. A

De arbejder optimalt og
sikkert inden for det an-
forte effektomrade. Baer
ikke veerktgjet i ledningen,
og brug ikke ledningen

Efter brug skal apparatet
anbringes pa stottebojlen
og kale af, for det pakkes
veek.

Ubenyttede veerktojer
skal opbevares utilgeen-
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

til at treekke stikket ud af
stikkontakten. Beskyt led-
ningen mod varme, olie
og skarpe kanter.

Vaer opmeerksom pa
giftige gasser og
antaendelsesfare.

Ved bearbejdning af plast,
maling og lignende mate-
rialer kan der opsta giftige
gasser.

Veer opmaerksom pa
brand- og anteendelses-
fare.

Af hensyn til din egen
sikkerhed boar du kun
an-vende tilbehar og
ekstra-udstyr, der er
anfert i betjeningsvejled-
ningen eller anbefales/
oplyses af veerktgjsprodu-
centen.

Anvendes andet tilbehar
0g udstyr end angivet i
betjeningsvejledningen
eller kataloget, kan dette
medfore personskade.

Reparationer ma
kun udfgres af en

elektriker &

Dette elektriske veerktoj
overholder de gaeldende
sikkerhedsforskrifter. Re-
paration ma kun udferes
af en elektriker, ellers
kan brugeren komme til
skade. Hvis apparatets
el-ledning beskadiges,
skal den udskiftes med
en el-ledning af samme
kvalitet.

Opbevar sikkerheds-
anvisningerne sammen
med apparatet.
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Apparatets dele

Standarddyse
Opbevaringsstativ
Aftraekker

Ladeposition med bevaegelig
kontaktsko

Vigtige anvisninger

Undgaé brug af flydende lim eller |
limpastal

Limen opvarmes til 200 grader celsi- W
us! Risiko for forbreending!

Risiko for forbreending! | tilfeelde af W
hudkontakt med varm lim: Afkel

straks med koldt vand. Forseg

ikke at fierne limen fra huden. Seg n
evt. leege. Efter at have faet varm

lim i gjnene: Afkal gjeblikkeligt i ca.

156 minutter under den kolde hane, g
0g sog straks leege.

Fladerne, der skal limes, skal veere
torre, helt rene og fri for fedt. u
Vi garanterer kun for en fejlfri funk-

tion ved brug af originale STEINEL-
og/eller Henkel-limstave.

Ma ikke bruges i forbindelse med let m
anteendelige/braendbare stoffer.
Limpletter pa tej kan ikke fiernes.
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El-ledning
Lang dyse
Stremtilslutning til permanent drift

Test forst, om varmefelsomme ma-
terialer er egnede.

Draber af lim fiernes bedst, nar de er
kolde.

Treek ikke limstaven ud af apparatet.
Hvis der leber varm lim ind i appara-
tet, kan det medfere skader.
Limstyrken er optimal, hvis fladerne
saettes sammen straks efter pafe-
ring af limen.

Hvis apparatet ikke anvendes i en
leengere periode (over ca. 30 minut-
ter), skal stikket treekkes ud.

Ved indfering af nye limstave skal
du vente et gjeblik, mens den kolde
stav bliver opvarmet. Limstaven ma
ikke trykkes hardt ind i apparatet!
Skru altid dysen godt fast efter
udskiftning (ca. 1 Nm).

DK



Funktion og betjening =

Stik limstaven ind i opvarmningskana-
len. Seet ledningen i, eller...

...opvarm pistolen 3-5 min i ladestati-
onen. Kontrolvisningen lyser.

Afbryd pistolen fra ladestationen efter
maks. 5 min. med en beveaegelse
fremad. Treek den ikke opad.

Oplad igen i ladestationen ved at
sastte pistolen pa (f.eks. hvis det er
vanskeligt at fremfore limstaven, eller
limen er sgj, nar den kommer ud).

Bearbejdningsanvisninger =

Samlinger med store flader kreever,
at der paferes meget lim (f.eks. slan-
gelinjer).

Hardskum kan ogsa limes uden pro-
blemer, hvis limen kommes pa det
baerende materiale og ikke pa poly-
styrenen (f.eks. i punktform).

Eksempler pa anvendelsesomrader

Arbejde med blomsterdekorationer
Fastgoerelse af hyldebeerere i skabe
Fiksering af treedyvler
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| ladestationen.

Tryk let pa aftraskkeren for at pafere
lim pa den ene side. Tryk de dele, der
skal limes, fast sammen. Samlingen
kan belastes efter ca. 2 min.

Skru standarddysen ud for at skifte
dyse.

Seet den nye dyse i, skru den pa, og
spaend den fast.

Ved limning af tekstiler anbefaler vi
f.eks. en larveformet pafering.

Tekniske data

Opvarmningstid: 3-5min

Smeltepunkt: 210 -220°C

Fremferingsvolumen: 22 g/min

Mal (L x B x H): 185 x 32 x 180 mm

Netspaending: 220-240V

Effekt: Hvilefase 20 W, opvarmningsfase 500 W
Veegt: 330 g (uden stativ)

Limstave: Originale STEINEL- og Henkel-limstave

Med forbehold for tekniske aendringer.

C€ Overensstemmelseserklzering

Dette produkt opfylder
- lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU
- EMC-direktivet 2014/30/EU

Funktionsgaranti

Dette Steinel-produkt er fremstillet med
sterste omhu, funktions- og sikkerhedste-
stet iht. de geeldende forskrifter og derefter
underlagt stikprevekontrol. STEINEL ga-
ranterer for upaklagelig beskaffenhed og
funktion. Garantien geelder 36 maneder fra
den dag, produktet er solgt til forbrugeren.
Vi afhjeelper alle mangler, der skyldes ma-
teriale- og fabrikationsfejl. Garantien ydes
efter vores eget valg gennem reparation
eller ombytning af defekte dele. Der ydes
ikke garanti ved skader pa sliddele, ej hel-
ler ved skader og fejl, der er opstaet pga.
ukorrekt behandling eller vedligeholdelse,
og heller ikke, hvis apparatet er beskadiget
ved tab. Yderligere felgeskader péa frem-
mede genstande daekkes ikke.

- RoHS-direktivet 2011/65/EU
- WEEE-direktivet 2012/19/EU

Der ydes kun garanti mod forevisning af

bon eller kvittering (med dato og stempel).

Derudover skal apparatet veere helt og
indpakket forsvarligt, nar det fremsendes
til reparation pa servicevaerkstedet eller
inden for de ferste 6 méaneder afleveres til
forhandleren.

36 maneder
GARANTI
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@ Kaannos alkuperiisesti kayttdohjeesta

Tutustu téhan kayttdohjeeseen ennen lait-
teen kayttéd. Ainoastaan asianmukainen
kasittely takaa pitk&aikaisen, luotettavan ja
hairiéttdman toiminnan.

Tama asiakirja

Toivomme, ettd hankkimasi tuote vastaa
odotuksiasi.

Lue huolellisesti ja sdilyta tulevaa tarvetta
varten.

- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipaina-

tus (myds osittainen) sallittu vain, mikali
annamme siihen luvan.

/!\ Turvaohjeet

- Oikeudet teknista kehitysta palveleviin
muutoksiin pidatetaan.

Lue kayttéohjeet ennen
laitteen kayttamista

ja noudata annettuja
ohjeita. Jos kayttéoh-
jetta ei noudateta, laite
saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.
Sahkotyokaluja kaytet-
tdessa on noudatettava
seuraavia turvaohjeita
suojaksi sahkoiskun,
loukkaantumis- ja tulipalo-
vaaran varalta. Jos laitetta
ei kasitella huolellisesti,
VoI syttya tulipalo tai
sattua henkildvahinkoja.

Tarkista ennen laitteen
kayttddnottoa, onko lait-
teessa jokin nakyva vika
(s&hkojohto, kotelo jne.).
Ala kayta viallista laitetta.
Ald jata laitetta ilman val-
vontaa.

Lapsia tulisi valvoa, ettei-
vat he ala leikki laitteella.

Ota huomioon ym-
paristévaikutukset.

Al4 altista séhkotyokaluja
sateelle. Ala kayta sah-
kotyokaluja kosteana ja

kosteassa tai marassa
ymparistossa.
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/!\ Turvaohjeet

Ole varovainen kayt-
téessasi laitteita helposti
syttyvien materiaalien 18-
hella. Ala suuntaa laitetta
pitkaksi aikaa samaan
kohtaan. Ala kayta rajah-
dysalttiissa ymparistossa.
Ulos tuleva lampd voi joh-
tua piilossa oleviin palaviin
materiaaleihin.

Suojaudu A
sahkadiskulta.

Valta kosketusta maa-
doitettuihin osiin (putkiin,
lampdodpattereihin, liesiin,
jadkaappeihin).

Ald jata laitetta ilman val-
vontaa, kun se on toimin-
Sailyta tydkaluja

nassa.
turvallisesti.

Aseta laite kayton jalkeen
alustalle ja anna sen jaah-
tya, ennen kuin se paka-
taan pois.

Tydkaluja, jotka eivat ole
kaytossa, on sdilytettava
kuivissa, suljetuissa tilois-
sa ja lapsilta ulottumatto-
missa.

Yli 8-vuotiaat lapset ja
henkildt, joiden fyysiset
ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat
rajoittuneet tai joilta puut-
tuu tarvittava kokemus ja
osaaminen, saavat kayt-
taa laitetta, jos heita val-
votaan tai heidat on opas-
tettu laitteen toimintaan
siten, ettd he osaavat
kayttaa laitetta turvallisesti
ja tunnistavat kayttoon
littyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Lapset eivat saa puh-
distaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.
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/!\ Turvaohjeet

Ala ylikuormita
tyOkalujasi. A
Ne toimivat parem-

min ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella. Ala
kanna tydkalua johdos-

ta &laka veda johdosta
irrottaessasi pistoketta
pistorasiasta. Suojaa joh-
to kuumuudelta, dljylta ja
teravilta reunoilta.

Varo myrkyllisia kaasuja
ja huomioi sytty-
misvaara.

Muoveja, maaleja ja mui-
ta vastaavia materiaaleja
lammitettdessa saattaa
syntya myrkyllisia kaasuja.
Huomioi palo- ja syttymis-
vaara.

Kayta oman turvallisuutesi
vuoksi vain kayttdohjees-
sa iimoitettuja tai tydkalun
valmistajan suosittelemia
tai ilmoittamia lis&varustei-
ta ja lisélaitteita.

Muiden kuin kayttdoh-
jeessa tai luettelossa suo-
siteltujen kayttotydkalujen
tai lisGvarusteiden kaytto
voi merkitd henkildkoh-
taista loukkaantumisvaa-
raa.

Vain sahkdalan ammat-
tilainen saa suorit-

taa korjaukset ZS
Tama sahkdtyokalu
vastaa voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia.
Korjaukset saa suorittaa
ainoastaan sahkdalan
ammattilainen. Jos taman
laitteen virtajohto vauri-

oituu, se on vaihdettava
vastaavanlaiseen johtoon.

Sailyta naita turvaoh-
jeita yhdessa laitteen
kanssa.
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Laitteen osat

Vakiosuulake

Jalusta

Vipu

Latausasema likkuvalla kontaktipinnalla

Térkeité ohjeita

B Ala kdyta nestemaisia tai tahnamai-
sia limojal

B Limamassa kuumenee noin
200 celsiusasteeseen! Palovammo-
jen vaaral

B Palovammojen vaara!l Jos kuumaa
limaa joutuu iholle: jaahdyta valit-
tomasti kylmalla vedelld. Al yrita
poistaa sulatelimaa iholta. Mene
tarvittaessa ladkériin. Jos kuumaa
limaa menee silmiin: huuhtele valit-
tdmasti noin 15 minuutin ajan juok-
sevalla kyImalla vedella ja mene heti
laakariin.

B Limattavien kohtien on oltava ras-
vattomia, kuivia ja taysin puhtaita.

B Laitteen moitteeton toiminta taataan
vain, kun kaytetéan alkuperaisia
STEINELIn ja/tai Henkelin limapuik-
koja.

B Ala kayta yhdessa helposti syttyvien/
palavien aineiden kanssa.

B Liimatahrat eivat lahde pois
vaatteista.

Verkkojohto
Pitka suulake
Jatkuvan kayton sahkoliitanta

B Tarkista, sopivatko kuumuudelle
arat materiaalit limattaviksi kuuma-
limalla.

B Limatippojen poistaminen on
helpointa kylmina.

B Al3 veda limapuikkoja ulos laittees-
ta. Laitteeseen valuva kuuma lima
voi vaurioittaa laitetta.

B Limauksesta tulee kestavinta, kun
osat yhdistetaan valittémasti liman
levittdmisen jalkeen.

W Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun
tydskentelyyn tulee pitempi tauko
(yli 30 minuuttia).

B Kun laitat paikoilleen uuden lima-
puikon, odota hetki, jotta kylméa
patruuna ehtii lammeta. Ala misséan
tapauksessa paina puikkoa vakisin
laitteeseen!

B Kun vaihdat suuttimen, kierra se
aina hyvin kiinni (n. 1 Nm).
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Toiminta ja kasittely -

Aseta limapuikko takana olevaan
kuumennuskanavaan. Pisté johto pis-
torasiaan tai ...

... kuumenna pistoolia latausasemas-
sa 3-5 minuuttia. Merkkivalo syttyy.
Ota pistooli viimeistéan viiden minuu-
tin kuluttua latausasemasta eteenpain
suuntautuvalla likkeelld. Ala veda sita
asemasta yléspain.

Lataaminen uudelleen latausasemas-
sa (esimerkiksi kun syottovipu toimii
jaykasti tai lima on jahmeaa).

Tyostoesimerkkeja -

Isoille limattaville pinnoille limaa on le-
vitettava reilusti (esimerkiksi kd8rmeen
muotoon).

Kuumaliima soveltuu hyvin my&s ure-
taanilevyille, kun lima levitetaan kan-
natinmateriaaliin eika polystyreeniin
(esimerkiksi pisteind).

Kayttoesimerkkeja -

Kukkaseppeleiden askartelu
Kaappien osien kiinnittdminen
Puutappien kiinnittaminen
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Latausasemassa.

Kun levitat liman yhdelle limattavalle
pinnalle, paina kevyesti syéttovipua.
Paina sitten limattavat osat yhteen.
Liitos on kestéava noin kahden minuu-
tin kuluttua.

Kierré vakiosuutin irti, kun haluat
vaihtaa suuttimen.

Pista uusi suutin paikalleen, kierra
sisdan ja kiristé viela kerran.

Kankaisiin lima kannattaa levittaa esi-
merkiksi vinoristikon muotoon.

Tekniset tiedot

Kuumennusaika: 3-5min

Sulamislampoé: 210 -220°C

Syottéteho: 22 g/min

Mitat (P x L x K): 185 x 32 x 180 mm

Verkkojannite: 220-240V

Teho: Lepovaihe 20 W, kuumennusvaihe 500 W
Paino: 330 g (ilman jalustaa)

Liimapuikot: Alkuperaiset STEINEL- ja Henkel-limapuikot

CE€ Selvitys yndenmukaisuudesta

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Tuote on seuraavien direktiivien asettamien maaraysten mukainen:

- pienjannitedirektiivi 2014/35/EU
- EMC-direktiivi 2014/30/EU

- RoHs-direktiivi 2011/65/EU

- WEEE-direktiivi 2012/19/EU

Toimintatakuu

Taméa STEINEL-tuote on valmistettu
huolellisesti, ja sen toiminta ja turvallisuus
on testattu voimassa olevien maaraysten
mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistoko-
kein. STEINEL myontaa takuun tuotteen
moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle.
Takuuaika on 36 kuukautta ostopéivasta
alkaen. Vastaamme materiaali- ja val-
mistusvioista valintamme mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla vialliset osat.
Takuu ei koske kuluvien osien vaurioita,
asiattoman kasittelyn tai huollon aiheutta-
mia vaurioita tai puutteita tai putoamisen
aiheuttamia vaurioita. Takuu ei koske
laitteen muille esineille mahdollisesti aiheut-
tamia vahinkoja.

Takuu on voimassa vain silloin, kun laitetta
ei ole itse avattu ja se toimitetaan yhdessa
ostokuitin tai laskun kanssa (ostopaiva-
maara ja likkeen leima) hyvin pakattuna
lahimpaan huoltopisteeseen tai ensimmai-
sen 6 kuukauden aikana myyjaliikkeeseen.

5 Vuoden

TAKUU
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® Oversettelse av original bruksanvisning

Gijor deg kjent med denne bruksanvis-
ningen for du bruker apparatet. En lang,
sikker og feilfri drift kan kun garanteres
dersom apparatet handteres korrekt.

Om dette dokumentet

Vi haper du vil ha mye glede av limpistolen
din.

Les dokumentet noye og oppbevar det

sammen med apparatet.

- Opphavsrettslig beskyttet. Ettertrykk,
ogsa i utdrag, kun med var tillatelse.

- Det tas forbehold om endringer som
tiener tekniske fremskritt.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Les disse merknadene
ngye for apparatet tas

i bruk. Apparatet kan
utgjore en farekilde der-
som bruksanvisningen
ignoreres.

Ta hensyn til disse grunn-
leggende sikkerhetstilta-
kene for bruk av elektrisk
verktoy. P& denne méaten
unngar du elektrisk stot
og reduserer faren for
skader og brann. Benytt
apparatet med omhu for
a unnga brann eller per-
sonskader.

For apparatet tas i bruk,
ma det kontrolleres for

eventuelle skader (tilkob-
lingsledning, hus etc.).
lkke ta apparatet i bruk
dersom det er skadet.
Apparatet ma ikke brukes
uten tilsyn.

Barn ma holdes under
oppsyn slik at de ikke le-
ker med apparatet.
pavirkning fra A
omgivelsene. &
Elektrisk verktoy ma aldri
utsettes for regn. Ikke
bruk elektrisk verktay

nar det er fuktig eller i
fuktige/vate omgivelser.

Ta hensyn til
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/!\ Sikkerhetsmerknader

Veer forsiktig ved bruk av  Nar verktoyet ikke er i
apparatene i neerheten av bruk, ma det oppbevares
brennbare materialer. Ikke i tarre, stengte rom og
hold apparatet for lenge  utilgjengelig for barn.

mot ett og samme punkt. Dette apparatet kan bru-
lkke bruk apparatet i po- kes av barn fra og med
tensielt eksplosive omgi- 8 ar, personer med redu-
velser. Varme som slipper serte fysiske, sensoriske
ut, kan ledes til brennbare eller mentale evner eller
materialer som befinner  personer med manglen-
seg under overflaten. de erfaring og kunnskap.
Forutsetningen er at de er
under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av
apparatet og har forstatt
farene ved bruk av appa-

Beskytt deg selv

mot elektrisk stot.
Unnga & berore jordete
deler som f.eks. rer, ra-

diatorer, komfyrer, kjole-  ratet.
skap. Barn skal ikke leke med
lkke la apparatet ligge apparatet.

uten tilsyn sa lenge det  Rengjering og vedlikehold

er pa. skal ikke utfores av barn
uten tilsyn.

Oppbevar

verktoyet pa et Verktayet ma ikke ﬁ

sikkert sted. overbelastes.

La apparatet ligge pa Du arbeider best og
stotten til avkjoling for det  sikrest innenfor angitt
legges bort. effektomrade. Ikke baer
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/!\ Sikkerhetsmerknader

verktoyet i ledningen, og
ikke dra i ledningen nar
du skal ta stgpselet ut av
stikkontakten. Beskytt
ledningen mot varme, olje
0g skarpe kanter.

Veaer oppmerksom

pa giftig gass og
antennelsesfare.

Under bearbeiding av
plast, maling og lignende
materialer kan det oppsta
giftige gasser.

Veer oppmerksom pa
brann- og eksplosjons-
fare.

For din egen sikkerhets
skyld ber du kun bruke
tilbeher og tilleggsappara-
ter som er nevnt i bruks-
anvisningen eller som
anbefales av verktayspro-
dusenten.

Bruk av annet verktay
eller tilbeher enn det som
star oppfort i bruksanvis-
ningen eller i katalogen,

kan medfare fare for per-
sonskader.

Reparasjoner skal
kun utfgres av
elektriker.

Dette elektriske verktoyet
oppfyller kravene i gjel-
dende sikkerhetsbestem-
melser. Reparasjoner skal
kun utfores av elektriker,
noe annet vil kunne med-
fore fare for brukeren.
Hvis det oppstar skader
pa apparatets stremled-
ning, ma den byttes ut

med en likeverdig ledning.

Oppbevar disse
sikkerhetsinstruksene
sammen med
apparatet.
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Apparatets elementer

Standarddyse
Stotte
Spak

Ladeposisjon med bevegelig
kontaktsko

Viktig informasjon

Ikke bruk flytende lim eller limpastal
Limmassen blir opptil 200 °C varm!
Fare for forbrenninger!

Fare for forbrenninger! Ved hudkon-
takt med varmt lim: Avkjol straks
med kaldt vann. Ikke forsek a fierne
smeltelimet fra huden. Oppsok
eventuelt lege. Dersom ayet kom-
mer i kontakt med varmt lim: avkjol
oyet omgaende med rennende vann
i ca. 15 min. og tilkall lege med en
gang.

Flatene som skal limes sammen,
ma veere fettfrie, torre og helt rene.
En feilfri funksjon garanteres kun
ved bruk av originale STEINEL- og/
eller Henkel-limstaver.

Ma ikke brukes sammen med lett
antennelige/brennbare stoffer.
Limflekker pa kleerne kan ikke
fiernes.

Ledning
Lang dyse
Stremtilkobling for permanent drift

Kontroller om varmeomfintlige mate-
rialer egner seg til liming.

Limdraper fiernes enklest nar de er
blitt kalde.

Ikke trekk limstaven ut av pistolen.
Varmt lim som drypper ut inne i ap-
paratet kan fore til skader.
Limstyrken er optimal nar det blir
forbindelse umiddelbart etter at limet
er péfort.

Trekk ut kontakten ved lengre ar-
beidspauser (mer enn 30 min.).

B Nar du skyver inn en ny limstav,

ber du vente et ayeblikk, slik at den
kalde patronen kan varmes opp.
Ikke dytt inn med makt!

B Skru dysen godt til nar du har skiftet
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Funksjon og bruk -

Stikk limstaven inn i oppvarmingska-
nalen. Sett inn ledningen eller ...

... varm opp pistolen i ladestasjonen i
3 - 5 minutter. Kontrollampen lyser.
Etter maks. 5 minutter tar du pistolen
ut av ladestasjonen ved & bevege den
forover. Ikke trekk den ut oppover.
Sett pistolen i ladestasjonen for &
lade den opp pé nytt (f.eks. dersom
fremtrekket gar tregt eller limet som
kommer ut, er seigt).

Bearbeidingstips =
Forbindelser med store flater krever
mye lim (f.eks. i sikksakk).

Hardskum kan ogsa limes uten pro-
blemer, safremt limet péferes pa bae-
rematerialet og ikke pa polystyrenen
(f.eks. prikker)

Eksempler pa bruksomrader -

Lage blomsterdekorasjoner
Feste hyllebaerere i skap
Feste treplugger
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| ladestasjonen.

Trykk lett pa fremtrekket for & pafere
limet pa én side. Delene som skal
limes, trykkes godt sammen. Forbin-
delsen kan belastes etter ca. 2 min.
For & skifte dyser mé du skru ut stan-
darddysen.

Sett inn ny dyse, skru den inn og
trekk godt til.

For liming av tekstiler anbefaler vi
f.eks. & péafere limet i tette belgelinjer.

Tekniske spesifikasjoner

Oppvarmingstid: 3 -5min.

Smeltetemperatur: 210 -220°C

Transportmengde: 22 g/min

Mal (I x b x h): 185 x 32 x 180 mm

Nettspenning: 220-240V

Effekt: Hvilefase 20 W, oppvarmingsfase 500 W
Vekt: 330 g (uten stativ)

Limstaver: Originale STEINEL- og Henkel limstaver

C€ samsvarserklzering

Dette produktet er i samsvar med

- Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU
- EMC-direktivet 2014/30/EU

- RoHS-direktivet 2011/65/EU

- WEEE-direktivet 2012/19/EU

Funksjonsgaranti

Dette Steinel-produktet er fremstilt med
sterste noyaktighet. Det er testet mht.
funksjon og sikkerhet i henhold til gjelden-
de forskrifter og deretter underkastet en
stikkpravekontroll. STEINEL gir full garanti
for kvalitet og funksjon. Garantitiden utgjer
36 maneder, regnet fra dagen apparatet
ble solgt til forbrukeren. Vi reparerer alle
mangler som beror pa material- eller fabri-
kasjonsfeil. Garantien ytes ved reparasjon
eller ved at deler med feil byttes ut etter
vart skjonn. Garantien bortfaller ved ska-
der pé slitedeler, ved skader og feil som
oppstar pa grunn av ukyndig bruk eller
vedlikehold og ved skader som skyldes at
apparatet har falt i gulvet. Felgeskader ved
bruk (skader pa andre gjenstander) dekkes
ikke av garantien.

Med forbehold om tekniske endringer.

Garantien ytes bare hvis hele apparatet
pakkes godt inn og sendes til forhandleren
innen de ferste 6 manedene. Apparatet
mé ikke veere demontert. Legg ved kvitte-
ring eller regning (kjepsdato og forhandle-
rens stempel).

36 maneder
GARANTI
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MPWTOTUTIO O8NYIWV XEIPIGHOD

MapakahoUpe pwv amd Tn xprion e60IKelw-
Oeite e TIC mMapoLoEG 0ONYIEC XelpIopoU. AldTl
HOVO 0 KATAMNAOG XEIPIOHOC SlaoPaliel
HakpoBia, aflomotn kat ampoBANUATIoTn
Aettoupyia.

ZXETIKA ME AUTO TO £yypagpo

EmBupia pag eival va xapeite amdiuta Tig
AEITOUPYIEG TOU VEOUL 0ag TOTOAOU Beppo-
KON OEWV.

MapakaroUpe SlaBAleTe TPOOEKTIKA Kal

SlapuAGyeTE.

- Katoxupwpévn texvoyvwoia. Avatunwon,
QaKOHa KAl ArOOTIA0HATIKA, HOVO KATOTTV
OIKAG MG €yKplong.

- Mée em@UAQEN TPOTIOTTOINCEWY, Ol OTIO(EC
€€UTTNPETOUV OTNV TEXVOAOYIKT TTPO0S0.

/!\ Ynodeieic acpaleiag

Awafadete Kal TNPEITE TIG
unodeieig autég mpiv
XPNOIUOTIOINCETE TN CL-
OKEUN. X€ meEPImTWon Un
pnong Twv Oénywv
XELPIOHOU N GUOKEUN
evOéxeTal va amoTeNEDEL
Nyn Kivéovwv.

Katd tn xerion NAEKTPIKWY
EQYAAEIWV TTRETTEL VA TNEOU-
vTal Ta akohouBa Faoikda
LETPA AOPAAEIQC YIa TNV
TTPOOTAGIA EVAVTI NAEKTPO-
nANn&lag, TpauUATIOUWY Kal
KivOUVWYV TTUPKAIAC. Y€ TTe-
plmtwon anpdoeKkTou XEIPI-
OOV TNG OUOKEUNC, evOExe-

Tal va mpokANBel mupkayld
1 TPQAULATIOUOG ATOUWV.
Mpwv amd T 6éon oe
AEITOUPYIA EAEYXETE TN
OUCKEUN YIA EVOEXOUEVEC
BAGBEC (kahwdio ouvdeong,
TAQOLO K.ATT.) KAl O€ TTEPI-
TITWON EAATTWHATWY, ATTo-
(QUYETE TN AelToUpYyia NG
OUOKEUNC.

Mn Aeltoupyeite T oL-
OKeur xwpIc emmiBAeYn.
Tamaudid 6a mpénet va emi-
BAEmovTal wote va Slacpa-
Aletal To yeyovog 6Tt bev
naiouv e TN OUCKELN.
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/!\ Ynodei§elc acpaleiag

Aappavere umoyn
oag TIG EMPPOES
nepiBailovrog.
Mnv eKBETETE TO NAEKTPIKO
epyaheio oe Bpoxr). Mn
XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA
€pyaAeia o€ vypr Katé-
OTaon, OUTE G LUYPO TTEPI-
BaAov. [MpooéxeTe kKatd
™ XPron Twv CUOKEVWV
TIANGIOV EVPAEKTWY UAL-
KWV. Mnv KaTeuBUVETE TN
OUOKEUT YIA TTOAU XPOVO
oto 610 kal auTtd onpeio.
Aev emTpgnetal N xprion
o€ neplmtwon mapouasiag
EKPNKTIKAC ATuOO@AlpAC.
H eCayouevn Bepuotnta
uropel va dloyeteutel o
€UPAEKTA LAIKA TTOU Efval
KAAUUHEVQL.

MpootateveTe TOV
£aUTOV oag amo
nAektpomnAnéia.
ATIO(QEVYETE OWUATIKN
EMAQPN UE YEIWMEVA E€QPTN-
Hata, .. CWAnVveg, Bepua-

VTIKA OWHATA, NAEKTPIKEC
kouCiveg, Puyeia.

A&V EMITPEMETAL VA APr\VETE
TN OUOKEUN XWpIC emmiBAeyn,
oon wpa Ppioketal og Ael-
Toupyia.

Ala@UAAYETE 0 AGQPANEC
Hépo¢ Ta epyaleia
oag.

MeTd ™ Xprjon TomoBeteite
TN OUOKELN O€ 3Aon Kal TNV
QQPNVETE VA KPUWOEL, TIPIV
TNV amoBnKeVOETE.
Epyaheia mou Sev xpnotuo-
TTOloVVTAL TTPETTEL VA aroBn-
KevoVTal O€ ENEO Kal aopa-
AIOLEVO XWPO, O1ToU OEV
UmOPOUV Va KATAANEOLY O
maldikd xépla.

AuTr N CuOKeur umopei va
xpnotuormoinBei amnd mai-
A1a nAIkiag 8 eTwv Kal Avw
Omwc emiong kal amod dtopa
LUE UEIWUEVEC OWUATIKEG,
aloBnolakéC i SlavonTIKES
IKQVOTNTEC 1| € ENNITTH| TTE(-
OQ KAl YVWwon, epooov gival
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/!\ Ymodeifelg acpdalelag

umto emiBAEPN 1 EQOOOV
€COIKEIWONKAV OXETIKA e
TNV Ao@aAr xprion Tng ou-
OKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
eVOEXOUEVOUC ETTAKONOU-
Bouc kivdUvouc.

MNaudia Sev emtpémnetal va
naiCouv e TN OUOKEUN.
KaBaplopdg kal ouvtripnon
xPNotn Sev EMTEENETAL VA
ektehovvtal anod madid mou
Sev glval umo eniBAeyn.

Mnv uTTEpQOPTWVE- A
TE Ta Epyaleia oag.
Fpydadleote kahUTepa kal
AOPANECTEPA OTA AVAPE-
pOUEVA Gpla AsrTovpyiac.
Mn UETaQEPETE TO €pyaleio
arrd TO KAAWAIO Kal unv
TpaPdte To KAAWAIO yia va
BYGAETE TO PIC Ao TNV NAE-
ktpwkn mpia. Mpootatevete
10 KaAwSI0 amd BepudTnTQ,
AAdIa Kal alXUNEES AKLEC.

Npoacéxete SnAnTtnpiwdn
aépla Kat Kivéovoug
avageAeénc.

Katd tnv emeéepyaocia
TIAQOTIKWY, BEPVIKIWV Kal
TTAPOUOIWY UMKWV UTTOPE(
va SnuloupynBouv dnAntn-
plwdn agpla.

[MpooéxeTe KIvOUVOUC TTUP-
KAyLAG Kal avAapAeENC.

la tn S1kr) 0ag aoea-

AELQ XPNOILOTIOIETE OVO
€€QPTALATA KAl CUUTTAN-
PWUATIKEC OUOKEVEC TTOU
avagépovtal oTi¢ 0dnyieg
XELPIOUOU, 1) MpoTeivovTal
amod TOV KATAOKEUAOTH TwV
EQYQAEIWV.

H xprion dAwv cupmAnpw-
LOTIKWV OUOKEUWV 1| €€ap-
TNUATWY EKTOC AUTWV TTOU
npoteivovtal otic Odnylecg
XEIPIOUOU 1} OTOV KATAAOYO,
UTTOPEl va QmOTEAEDEL Kiv-
SuVo TPAUHATIONOU YIa TO
ATONO 0AG,.
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/!\ Ynodei§elc acpdalelag

Emokevég povo and ﬁ
€181k6 nAekTpoAdyo

AUTO TO NAEKTPIKO epyaleio
QVTATTOKPIVETAL OTOUG OXETI-
KOUC KAVOVIOHOUC AOPANEL-
ac. Emokevég emtpénetal va
ekTENOUVTAL HOVO amd e181-
KO NAEKTPOAOYO, Slapope-
TIKA UMOPEl va TpokANBouv
aTuXrUaTa yla To Xprotn.
Edv mpokAnBel @Bopd oo
KaAWSI0 cUVOEONC AUTHAC
TNG CUOKEUNG, TTPETTEL TO KO-
AwSI0 VA aVTIKATAoTABE! e
AANO 1000UVAUO KAAWASIO.

1Ol Ei0 CUGKEUNG

MpodTuno akpopuolo

Baon

AaBn €Aéng

©Eon OPTIONG HE KIVOULEVO TIESINO
enagne

Ala@UAAYETE KOAG AUTEG
TIg untoSeielg ao@alelag
0T OUOKEUN.

Kahb&10 NAEKTPIKAC OUVOEONC
MakpU akpo@Uolo
Y UvOEON PEVLUATOC Yia BIaPKN AelToupyia
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InHavTikéG odnyieg Ymnodeieig ene€epyaoiag =

B Aev emrpénetain xprion uypwv rmia- M EAéyXeTe TNV KATAANAOTNTA EVaioOn- EVWOEIG peyEAwY EMPAVEIDY amartoiv

['a GUYKOMNNON UPACUATWY TTPOTEIVOU-

OTOTTOINHEVWV KOMNTIKWY OUCIWDV!

TWV OTN BEPUOTNTA LAIKWV.

TTAOUOIOTTIAPOXN ETIIOTEWON KOANAG (T1.X.

e .. emioTpwon o€ poper| kopdoviou.

B H koMnTkr pala unepOeppaivetat TI¢ oTaYOVEG KOMNTIKAG ouoiag prmo- OPIOEIBEIC YPOULER).
£w¢ Toug 200 Babpoug Kehaiou! Kivou- PEITE VA TIC AMOUAKPUVETE KANUTEPQ OF Eriong eivat ebkoAn N GUYKOMNON
VoG eykavpatod! Yuxpr| Kataotaon. Kall SIOYKWHEVOUL TAAOTIKOU, EQOTOV
B Kivbuvog eykavpatog. Meta ano Sep- Mnv tpaBate ta euotyyia kOMag and n KOMa TO”OBETS[ITG‘ 010 @opEakal
LQTIKT) ETTAQR HE KAUTH KOMa: [Aévete N ouokeun. Kautry koAa mou Sieloduel OXLOTO TOAUOTUPONIO (L. UTTO HOPQN
QpESWC HE KpUO vEPd. MV TTpooTaBei- 0TI OUOKEUT, EVOEXETAI VO TIOOKOMEOEL OTYHATWY).
TE VA QMOUAKPUVETE TNV KOMa TAENC BAGReC.
ard 1o &éppa. Ev avdykn amevBuvleite H mpookoANTIKATNTA ival I5aviKr . . .
Q€ latpo. Meta ario eMmaen TE KauTne £POOOV N OUVOEDN VYIVEL APEOWS HETA MNapadsiypatikoi Topsic epappoyng -
KOMNAG HE Ta paTia: WOXETE apéowg Pe v eMBAeIn KOAGC,
TPEXOVHEVO VEPO YIa TTEP. 15 NETTTA Kal Orav kdveTe peyaha Slaleiupata Anpioupyia avBodéopwv
{ndte apéowg T oupBouAr 1TPOU. epyaoiac (meploodTepo armd 30 Aemtd $1aBEpOTIoiNoN GTNEIYHATWY PAPIDY OE VIOUNATIEG
B Ta QWHE[O‘ OUYKQ\MOWC ”Péﬂﬂ va 5[\/01 TIEP(TTOU) TIAPAKANOULE Va armoouvOEe- S1aBepomoinon EUMVWY BUCHATWY
eheubepa amo Ainn, oteyvd Kat amoAu- Te 10 Buopa and Tnv mpila NAeKTPIKOU
Twg kabapa. Siktvou.
B H &ypoyn Aertoupyia SlaopahiCetal Katd tov ave@oSIiaopd VEwY @ualyyiwv . R
HOVO EQOOOV XPNOILOTIOLEITE Yvrola BEPUOKOMINONG TTAPAKANOULE Va TTE- UL
@uotyyla Beppokonong STEINEL i/ PILEVETE [ia OTlyur, WOTE Vol PIopE! va - - -
kat Henkel. BeppavBel To Kpuo PuOtyyL 2e kapia Xpovog mpoBéppavanc: 3-5herma
B Aev emTpENETal N XPNON O CLVSUA- TiEPIMTWOon Sev EMTPEMETAL VA XPNOL- Oeppokpacia TENG 210-220°C
OHO HE EVPAEKTEG/KAUOIUEG UAEG. poroleite BePlaopévn mieon! - -
B \ekéSeg KOMAG OE POUXIOHO SEV UTTo- Meta amé kdBe avtikatdotaon akpo- Ané6oon: 22 g/min

M&rtoupyia kat XE1PIONOG = loyuc:
Elodyete Quotyylo BeppokoMnong mow 210 0TabuO PdPTIONG. Bapoc:
oT0 BEPHAVTIKO KavaAl EpBuopaTiveTe la - Hovomieupn — enioTpwon TG Duoiyyia BepuokdMNONG

©OUV VA ATTOLAKPUVEOUV.

TO KAAWBIO 1...

..TIPOBEPUAIVETE TO TTIOTOM OTO OTABUS
@OPTIONG 3-5 Aemtd. H évdelén eréyxou
avapel

MeTd amd 5 AemTd TO AVWTEPO AmOouV-
OEETE TN OUOKEUN HE Kivnon mpog Ta
eUnPdE amd To oTabud eopTIonc. Mnv
TO TPAPATE TMPOG Ta TTAVW.
Emavagoption pe tomoBétnon oto
oTabuo PoETIONG (T1.X. OE MEPIMTWON
SUOKOANG TPoYodoaiag iy MaXUPPEVOTNG
e€aywynig KOMNTIKAG ouaiag).
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@uoiou To Bidwvete mavta otabepd
(mep. 1 Nm).

KOMNTIKAC ouoiag mathoTe ENAQPWE TN
okavdahn tpopodooiag. Méote pe Suva-
N T TTPOG OUYKOAMNON KoppdTia. Meta
ané mep. 2 NenTA TO ONHEI0 OUYKOMN-
ong prmopei va Sextel migon.

la avtikatdotaon akpoguaiou EeRISW-
VETE TO TIPAOTUTIO AKPOPUOIO.
MpooapudleTe VEO akpo@UOLO, BIOWVETE
Kal oplyyete aképa pia @opd.

A0oTaoEIC (M X T X Y):

185 %32 180 mm

Téon Siktvou:

220-240V

®don npepiac 20 W, pdon mpobéppavong 500 W

330 g (xwplc unooTrplypa)

fvriola euotyyla STEINEL kat @uotyyia Henkel

Me em@UAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIOICEWV.
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C€ An\won cuppép@wong

AUTO TO TTPOIOV EKTTANPWVEL TNV
- O6nyia xapnAiig taong 2014/35/EE

- Odnyia nAektpopayvnTikic oupBatotntag 2014/30/EE

- 08nyia RoHS 2011/65/EE
- Obnyia WEEE 2012/19/EE

Eyyunon Aeitovpyiag

Autd to mpoidv STEINEL kataokeudoTnke pe
UEYIOTN TTPOCOXH, ENEYXONKE OXETIKA HE TN
AELTOUPYIa TOU KAl TNV TEXVIKI TOU A0PANEla
OUHPWVA HIE TOUG LOXVUOVTEG KAVOVIOHOUG

Kal Katomv uroBARBNKe oe GelyUaToANTITI-
K& éheyxo. H etaipeia Steinel avahapBavel
NV €UBUVN Yla AITPOOKOTTTN TTOIGTNTA KAl
Aettoupyia. O xpdvog eyyunong avépxetal oe
36 prvec Kat apxiCel pe tnv Npépa mwANoNG
otov katavahwtr. EmélopBuvoupe Oha ta
ENATTWHATA TTOU OPENOVTAl OE ENATTWHATIKO
UNIKO 1) 08 GQANUATA KATAOKELAC. H mapoxn
£yyunong ylvetal e EMOKELN 1 QVTIKATAoTa-
0N ENATTWHATIKWV EE0PTNHATWY CUPGWVA

e Sk pag emioyn. H mapoxn eyyonong
ekmimTel yia PAaReg o e€aptrpata eBopdac,
yia PAEBEC kal eEhaTTwpaTa mov ogehovTal og
AKATAANNAO XEIPIOUS 1) akaTtAMNAn ouvTrEn-
on Onwg emiong Kat yla orméolpo amd mTworn.
MNepaitépw emakoNouBeC BAGREC o€ Eéva avT-
Keleva amokAeiovtal.

H eyyunon nmapéxetal povo epOoov n pun
QAMOCUVAPHONOYNHEVN CUOKEUT AMOCTONE LE
anoSeIEn TAPElOU 1 TILOAOYIO (NuEPoUnvia
ayopdg kal oppayida eurmdpou), KaAd GUOKEU-
aopévn otnv apuddla urnpeoia oépPRIg i av
napadoBei katd Toug 6 MPWTOUE URVEC OTOV
EUTOPO.

36M|’1vsq
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Orijinal Kullanma Kilavuzu

Kullanimdan énce, IUtfen bu kullanma kila-
vuzundaki bilgileri iyice 8grenin. Cunkd an-
cak usuliine uygun bir kullanim sayesinde
uzun sureli, glvenilir ve arizasiz bir igletim
saglanabilir.

Bu dokiiman hakkinda

Sicak yapistirma tabancanizdan memnuni-
yet duymanizi arzu ediyoruz.

Ldtfen itinayla okuyun ve saklayin.

- Telif haklari korunmaktadir. Kismen de
olsa baslimasl, ancak onayimiz alinarak
mUmkanddr.

/!\ Guvenlik uyarilar

- Teknik gelismelere hizmet eden degisik-
likler yapma hakki saklidir

Cihazi kullanmadan 6n-
ce, bu uyarilari okuyun
ve dikkate alin. Kullan-
ma kilavuzu dikkate
alinmadiginda, cihaz bir
tehlike kaynagi haline
gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi
sirasinda elektrik carpma-
sina, yaralanma ve yangin
tehlikesine karsi, asagida-
ki temel guvenlik tedbirleri
dikkate alinmalidir. Cihaza
itinayla davraniimadigi
takdirde, bir yangin ¢ika-
bilir veya insanlar yarala-
nabilir.

Cihazi devreye almadan
once, muhtemel hasar
durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu,
gdvde, vb.) ve cihazi, ha-
sar olmasi halinde cihazi
devreye almayin.

Cihazi gézetim disinda
galistirmayin.

Cihazla oynamadiklarin-
dan emin olmak amaciyla,
gocuklar gézetim altinda
bulundurulmalidir.

TR



/!\ Guvenlik uyarilari

Ortam kosullarini
g6z 6nlinde
bulundurun.

Elektrikli aletleri yagmur
altinda birakmayin. Elekt-
rikli aletleri nemli durum-
dayken ve rutubetli veya
Islak ortamda kullanma-
yin. Cihazlar yanici malze-
melerin yakininda kullanir-
ken onlem alin. Uzun sure
boyunca, surekli ayni yere
dogru tutmayin. Patlayici
bir atmosferin mevcut ol-
masi halinde kullanmayin.
Aciga cikan isi, Uzeri ortu-
It olan yanicl malzemele-
rin Uzerine yonlenebilir.

Elektrik carpmasina
karsi kendinizi
koruyun.

Ornegin borular, radya-
torler, firnnlar, buzdolaplari
gibi topraklanmis parca-
lara bedensel temastan
kaginin.

Cihaz, isletimde oldugu
sUrece gdzetim disinda
birakmayin.

Aletlerinizi emniyetli ‘
sekilde saklayin.

Cihazi kullandiktan sonra
ayakhiginin tzerinde bira-
kin ve kaldirmadan énce
sogumasini saglayin.
Kullaniimayan aletler ku-
ru, kapall bir odada ve
cocuklar tarafindan erigi-
lemeyecek sekilde saklan-
malidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerin-
deki cocuklar ile fiziksel,
zihinsel ve ruhsal acidan
engelli veya yetersiz dene-
yim ve bilgi sahibi sahislar
tarafindan, ancak gozetim
altinda bulunduklari veya
cihazin guvenli kullanimi
ve bundan kaynaklanacak
tehlikeler hakkinda bilgi
edindikleri takdirde kulla-
nilabilir.

-84 -

/!\ Guvenlik uyarilari

Cocuklar cihazla oynama-
malidir.

Temizlik ve kullanici baki-
mi, gbzetim altinda olma-
yan ¢ocuklar tarafindan
Aletlerinizi agir

yapllamaz.

zorlamayin. A
Bu cihazlar, belirtiimis
olan performans arali-
ginda en iyi ve guvenli
sekilde caligir. Aleti kablo-
sundan tutarak tasimayin
ve figini prizden ¢ekmek
icin kablosundan yarar-
lanmayin. Kabloyu yUksek
sicaklik, yag ve keskin ke-
narlardan koruyun.

Zehirli gazlara ve
tutusma tehlikesine é
karsi dikkatli olun.
Sentetik maddeler, boya-
lar ve benzeri malzemeler-

le calisirken, zehirli gazlar
ortaya gikabilir.

-85

Yangin ve tutusma tehli-
kesine kargl dikkatli olun.
Kendi guvenliginiz igin
sadece, kullanma kila-
vuzunda belirtilen veya
aletin Ureticisi tarafindan
Onerilen ya da belirtilen
aksesuar ve ilave cihazlar
kullanin.

Kullanma kilavuzunda
veya katalogda onerilen
yardimci aletler veya ak-
sesuarlar disindakilerin
kullanilmasl, bedensel bir
yaralanma tehlikesine ma-
ruz kalmaniza yol agabilir.

Onarimlan sadece
uzman elektrikgile-

re yaptirin

Bu elektrikli alet, ilgili gu-
venlik yonetmeliklerine
uygundur. Onarimlar sa-
dece uzman elektrikgiler
tarafindan yapilmalidir, ak-
si halde kullanici kazalara
maruz kalabilir. Bu cihazin
sebeke baglanti kablosu-

o
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/!\ Guvenlik uyarilari

nun hasarlanmasl halinde, Bu guvenlik uyanlarini,
ayni nitelikte bir yenisiyle
degistirilmelidir.

Cihaz elemanlan

Standart meme
Ayaklik
Tetik

Hareketli kontak pabucu ile sarj
konumu

Onemli uyarilar

Sivi veya koyu kivamli yapistiricilar
kullanmayin!

Yapistirici, 200 dereceye kadar isinir!
Yanma tehlikesi!

Yanma tehlikesi! Sicak yapiskanin
cilde temasi halinde: Derhal soguk
suyla sogutun. Erimis yapistiriciyi cil-
din Uzerinden sbkmeye galismayin.
Gerektiginde bir doktora gérinun.
Sicak yapiskanin goze temasi ha-
linde: Gecikmeden yak. 15 dak.
sUreyle, akan suyun altinda sogutun
ve derhal bir doktora gérdndin.
Yapistinlacak ylzeyler yagsiz, kuru
ve kesinlikle temiz olmalidir.
Kusursuz bir fonksiyon sadece,
orijinal STEINEL ve/veya Henkel
yapiskan gubuklarinin kullanimiyla
saglanir.

Kolay tutusabilen/yanici maddelerle
baglantili sekilde kullanmayin.
Elbise Uzerindeki yapiskan lekeleri
temizlenemez.
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cihazla birlikte saklayin.

Elektrik kablosu
Uzun meme
Surekli calisma icin elektrik baglantisi

Sicaktan etkilenen malzemelerin
uygunlugunu kontrol edin.

Yapiskan damlalar, soguk haldey-
ken en iyi sekilde temizlenir.
Yapiskan ¢ubugunu cihazdan disari-
ya gekmeyin. Cihazin iginden gegen
sicak yapiskan, hasara yol agabilir.
Yapistirma mukavemeti, baglanti
yapiskan sUrlldikten hemen sonra
yapildidi takdirde en uygun hale
gelir.

Uzun galisma molalarinda (yak.

30 dakikanin Uzerinde) lttfen elektrik
fisini gikartin.

Yeni yapiskan gubugunu iterken,
soguk cubugun isinabilmesi igin IUt-
fen bir stire bekleyiniz. Higbir sekilde
zorla bastirmayin!

Memeyi degistirdiginizde daima
sikica vidalayin (yak. 1 Nm).

Fonksiyon ve kullanim =

Yapiskan ¢cubugunu, isitma kanalina
arkadan yerlestirin. Kabloyu takin
veya...

...tabancay sarj istasyonunda

3-5 dak. 1sitin. Kontrol gostergesi
yanar.

Azami 5 dak. sonra tabancayi ileri
dogru hareket ettirerek sarj istasyo-

nundan ayirin. Yukari dogru cekmeyin.

Sarj istasyonunda yeniden sarj etmek
icin takin (6rn. gubugu itme islemi
zorlastiginda veya gok koyu yapiskan
ciktiginda).

Uygulama bilgileri =

Buyuk yUzeyli baglantilarda ytksek
miktarda yapiskan uygulanmalidir
(6rn. asagi yukar gezdirerek).

Sert kdpUkler de sorunsuz yapistirila-
bilir, ancak bunun icin yapiskan polis-
tirol Uzerine degil, tastyici malzemenin
Uzerine sUrllmelidir (6rn. noktasal
olarak).

Ornek uygulama alanlari -

Cicek buketlerinin olusturulmasi

Sarj istasyonunda.

Yapiskani tek tarafl uygulamak igin,
tetige hafifce bastirin. Yapistirlacak
olan pargalar birbirine sikica bastirin.
Yak. 2 dak. sonra baglanti ylkleni-
lebilir.

Meme degisimi icin standart memeyi
vidalayarak cikartin.

Yeni memeyi oturtun, déndurdin,
tekrar sikica vidalayin.

Kumaslarin yapistirimasi igin, orn.
dalgali bir uygulama 6neririz.

Taban tastyicilarinin dolaplarin icinde sabitlenmesi

Ahsap dubellerinin sabitlenmesi

-87-

TR



Teknik 6zellikler

Isinma sUresi: 3 -5 dak.

Eritme sicakligi: 210 - 220 °C

Cikis kapasitesi: 22 g/dak

Boyutlar (U x G x Y): 185 x 32 x 180 mm

Sebeke gerilimi: 220-240V

Glg: Bekleme asamasi 20 W, isitma agamasi 500 W
Agirlik: 330 g (ayaklik harig)

Yapistiricl gubuklar: Orijinal STEINEL ve Henkel yapistirict gubuklari

Teknik degisiklik hakki saklidir.

C€ Uygunluk beyani

Bu Urun, asagidaki yonetmeliklere uygundur:
- Algak Gerilim Yonetmeligi 2014/35/EU

- EMU Yo&netmeligi 2014/30/EU

- RoHS Yénetmeligi 2011/65/EU

- WEEE Yo6netmeligi 2012/19/EU

Fonksiyon garantisi

Bu STEINEL Grind, blyik bir itinayla
Uretilmis, fonksiyon ve guvenlik kontrol-

Garanti yokimlUlugu ancak, cihazin agil-
mamis halde kasa fisi veya faturasiyla (satis

® Eredeti kezelési utmutaté

Kérjuk, hogy a készllék haszndlata elétt
tanulmanyozza &t ezt a kezelési utmutatot.
Csak a szakszerU kezelés garantédlja a
hosszu tavd, megbizhatd és zavarmentes
mUkodést.

A ragasztopisztoly hasznalatdahoz sok 6ro-

met kivanunk.

Tudnivalé a dokumentummal kapcsolatban

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és &rizze

meg.

- Szerzéi jogvédelem alatt all. Sokszoro-
sftani, kivonatosan is, csak az engedé-
lylinkkel szabad.

- A mUszaki fejlédést célzo valtoztatasok
jogat fenntartjuk.

/\ Biztonsagi tudnivalék

Miel6tt hasznalni kezde- t(z keletkezhet vagy
né a késziiléket, olvassa személyi sértilés kdvet-

el és fogadja meg az
utmutatasokat. Ha nem
fogadja meg a kezelési
utmutatéban mondotta-
kat, a késziilék veszé-

kezhet be.

Hasznalatba vétel eltt
ellendrizze, hogy a készu-
lék (a haldzati csatlako-
z6vezeték, haz, stb.) nem

leri gecerli talimatlar uyarinca yapimis ve
ardindan bir numune kontrolline tabi tutul-
mustur. STEINEL, kusursuz nitelik ve fonk-
siyon garantisi vermektedir. Garanti sUresi
36 ay olup, kullaniciya satis tarihi itibariyle
baslar. Malzeme ve fabrikasyon hatalarin-
dan kaynaklanan tim kusurlar tarafimizca
giderilmektedir. Garanti hizmeti, tercihimize
bagli olarak kusurlu parcalarin onarmi
veya degisimi seklinde gerceklesir. Garanti
hizmeti, asinma pargalarindaki hasarlari,
usulline aykiri uygulama veya bakim sonu-
cunda ve ayrica duserek kinlma nedeniyle
meydana gelen hasar ve kusurlar kapsa-
maz. Yabanci cisimlere yansiyan dolayl
zararlar, garanti kapsami digindadir.

tarihi ve satici kasesi) birlikte, tam amba-
lajlanmis sekilde ilgili servis istasyonuna
gonderilmesi veya ilk 6 ay icinde saticlya
verilmesi durumunda gegcerlidir.

36.3Y_

garantisi
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sérult-e meg, és ha meg-
rongalodott, ne vegye
hasznalatba.

FelUgyelet nélkul ne jaras-

lyek forrasava valhat.

Elektromos szerszamok
hasznalatakor az aramu-
tés, a sérllés- és tlzve-
szély elkerllése érdeké-  sa a keészlleket.

ben az aldbbi alapvets A gyermekeket szemmel
biztonségi dvintézkedése- Kell tartani, nehogy jatsz-
ket kell meghozni. hassanak a készulekkel.
Ha a készulékkel nem

bannak elég dvatosan,

-89 -



/!\ Biztonsagi tudnivaldk

Vegye figyelembe
a kérnyezeti hata-

sokat.

Elektromos szerszamokat
soha ne tegyen ki esének.
Elektromos szerszamo-
kat ne hasznaljon nedves
allapotban, sem nyirkos
vagy nedves kornyezet-
ben. Eghetd anyagok ké-
zelében banjon dvatosan
a készulekekkel. Hosz-
szabb ideig ne iranyitsa a
készuléket egy és ugyan-
azon helyre. Robbanas-
veszélyes légkdrben ne
hasznalja a készUléket.

A kilépd hd a takarasban

levs éghetd anyagokhoz
is eljuthat.

Védje magat az é
aramutéstol!

KerUlje el, hogy a teste
foldelt targyakkal, példaul
csovekkel, flitétestekkel,
tlzhelyekkel, hiitészekre-
nyekkel érintkezzen.

MUkodésben lévé készu-
léket ne hagyjon felligye-
let nélkul.

Orizze biztonsagos
helyen a szersza-
mait.

Hasznalat utan tegye a
készlléket felfekvd fell-
letével olyan helyre, ahol
lendlhet, majd becsoma-
golva rakja el.

A nem hasznalt szersza-
mokat szaraz, zart helyen
kell &rizni, ahol nem feér-
hetnek hozzajuk gyerme-
kek.

A készUléket 8 éves vagy
annal iddsebb gyerme-
kek, valamint korlatozott
testi, szellemi vagy érzé-
keld képessegekkel ren-
delkezd, vagy a sziksé-
ges tapasztalat és tudas
hijan levé személyek csak
akkor hasznalhatjak, ha
valaki felligyeli 6ket, vagy
ismertették velik a ké-
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/!\ Biztonsagi tudnivaldk

szUlék biztonsagos hasz-
nalatat és megértették a
benne rejlé veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhat-
nak a készulékkel.

A készUlék tisztitasat és
felhasznaldi karbantar-
tasat nem szabad gyer-
mekekre bizni, kivéve, ha
felndtt felligyeli Sket.

A szerszamait ne A
terhelje tul.

Legjobban és legbizton-
sagosabban a megadott
teljesitmeény-tartomany-
ban tudnak dolgozni. A
szerszamot ne a kabelén
l6gatva vigye, és ne a
kabelnél fogva huzza ki a
csatlakozodugot a duga-
szoldaljzatbdl. Ovja a ka-

belt a hétdl, olajtdl és éles
szélektdl.

Ugyeljen a mérgezé
gazokra és a gyul-
ladasveszélyre.

Mdanyagok, lakkok és
hasonlé anyagok meg-
munkalasakor mérgezé
gazok keletkezhetnek.
Ugyeljen a tliz- és gyulla-
dasveszélyre.

Sajat biztonsaga érdeké-
ben csak a kezelési utmu-
tatoban megadott, vagy
a készulék gyartdja altal
ajanlott vagy megadott
tartozékokat eés kiegészitd
eszk6zOket hasznalja.

A kezelési utmutatéban
vagy a katalogusban nem
ajanlott szerszamok vagy
tartozékok alkalmazasa
sérllésveszélyt jelenthet.
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/!\ Biztonsagi tudnivaldk

Javitasokat csak elekt-
romos szakember
végezhet

Ez az elektromos szer-
szam megfelel a vonat-
kozo biztonsagi rendel-
kezéseknek. Javitasokat
csak elektromos szakem-
ber végezhet, ellenkezd
esetben az UzemeltetSt
baleset érheti. Amennyi-
ben a készulék halozati
csatlakozdvezetéke meg-
sérl, akkor ezt egy vele
egyenértékl vezetékkel
kell kicserélni.

A késziilék elemei

Standard fuvoka

Lerako dllvany

Huzokar

Rakodasi pozicio, mozgathatd
csatlakozdpapuccsal.

A biztonsagi utmutata-
sokat a készilék koze-
Iében Orizze.

Halozati kabel
Hosszu fuvoka

Aramcsatlakozas folyamatos
mUkodéshez
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Fontos utmutatasok

B Ne hasznaljon folyékony vagy pépes
ragasztéanyagokat!

B A ragasztomassza akar 200 Celsius
fok hémérsékletti is lehet! Egési
sérllés veszélye!

W Egési sériilés veszélye!

Ha a bérre forrd ragaszté kerdlt:
azonnal httse le hideg vizzel. Ne
probalja eltavolitani a ragasztot a
bérrél. Szikség esetén menjen or-
voshoz. Ha a forré ragaszté szembe
kerUlt: haladéktalanul kezdje hiteni
folyd viz alatt, és ezt folytassa kb.
15 percig, majd azonnal forduljon
orvoshoz.

B A ragasztasi helyek legyenek zsir-
mentesek, szarazak és tokéletesen
tisztak.

B A kifogastalan mikodést csak az
eredeti STEINEL- és/vagy Henkel-
ragasztopalcak alkalmazasa
biztositja.

B Nem szabad kénnyen gyulladd/ég-
heté anyagokkal egyitt alkalmazni.

B Aruhdra kerUlt ragasztéfoltok nem
tavolithatok el.

Miikodés és kezelés -

A ragasztépatront hatulrél dugja be a
f(itécsatornaba. Dugja be a haldzati
kabelt, vagy ...

...a pisztolyt a toéltében 3-5 percig
melegitse fell Az ellen6rz6 lampa vila-
gitani kezd.

Max. 5 perc utan a pisztolyt elérefelé
mozditva vegye le a toltérél. Ne pro-
bélja folfelé lehuzni!

Ismételt feltdltéshez fel kell helyezni

a toltéallomasra (pl. ha nehézzé valik
az el6tolas, vagy sUrdn folyéva valik a
ragasztdanyag).
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Hore érzékeny anyagok esetén
végezzen probaragasztast.

A ragasztdanyag cseppek a leg-
kénnyebben hideg allapotban tavo-
lithatok el.

A ragasztopalcat ne hizza ki a
készUlékbdl. Ha a készllékbe forrd
ragaszto folyik be, karosodast
okozhat.

A ragasztas szildrdsaga akkor
optimalis, ha a kotés kdzvetlendl a
ragasztéanyag felhordasa utan létre-
jon.

Hosszabb munkaszlinetek esetén
(kb. 30 percnél tobb) kérjlk, hiizza
ki a halézati csatlakozodugot.
Keérjuk, hogy az Uj ragasztépatron
utana tolésakor varjon egy pillanatot,
hogy a hideg patron felmeleged-
hessen. Semmi esetre sem szabad
erével utannyomnil

Ha fuvokat cserélt, utana mindig
csavarozzaraszorosan (kb. 1Nm-rel).

Atoltén.

A ragasztéanyag — egyoldalt —
felhordasahoz enyhén nyomja meg az
el6told ravaszt. Szorosan nyomja 6sz-
sze az 6sszeragasztandd elemeket.

A ragasztott kétést kb. 2 perc eltelté-
vel terhelni lehet.

A fuvoka kicseréléséhez csavarja ki a
standard fuvokat.

Tegyen be Uj fuvokat, ezt csavarja be,
még egyszer szorosan hiizza meg.



Felhasznalasi javaslatok -

A nagyfelllet( kdtésekhez a ragaszto-
anyag bdséges felhordasa szlikséges
(pl. kigydzo vonalban).

Kemény habok is problémamentesen
ragaszthatok, amennyiben a ragasz-
t6t a hordozdanyagra, és nem a po-
lisztirolra visszUk fel (pl. pontszerden).

Textllidk ragasztdsahoz javasoljuk pl.
a ragasztoanyag kigy6zo felhordasat.

Példak az alkalmazasokra -

Virdgkompoziciok elkészitése
Polctartok rogzitése szekrényekben
Fatiplik régzitése

Miiszaki adatok

Felf(itési id6: 3 - 5 perc

Felolvasztasi hémérséklet: 210 - 220 °C

SZAllitd teljesitmény: 22 g/perc
Méret (ho x szé x ma): 185 x 32 x 180 mm
Halozati feszUltség: 220-240V

Teljesitmény: Készenléti szakasz kb. 20 W, felflitési szakasz kb. 500 W
Sdly: 330 g (allvany nélkul)
Ragasztopalcikak: Eredeti STEINEL- és Henkel pélcikak

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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C€ Szabvany-megfelelési nyilatkozat

A termék megfelel a kdvetkezé el6irasoknak:

- 2014/35/EK jell kisfeszultségi iranyelv
- 2014/30/EK jelti EMC iranyelv
- 2011/65/EK jelli RoHS iranyelv

- az e-hulladékokrol szold 2012/19/EK jell WEEE iranyelv

Miikodési garancia

Ezt a terméket a STEINEL maximalis
gonddal gyartotta, mUikddését és biz-
tonsagat az érvényes eléirasok alapjan
bevizsgdlta, majd szuréprdéba szertien
ellendrizte. A STEINEL garanciat véllal a
termék kifogastalan minéségére és md-
kodésére. A garancia ideje 36 hdnap, és
azon a napon kezdddik, amikor a vasarld
a terméket megvasarolta. Minden olyan
hibat kijavitunk, ami anyag- vagy gyartasi
hibara vezethetd vissza. A garancia teljesi-

tésének modjat mi valasztjuk meg: ez lehet

a hibds részek javitasa, vagy cseréje. A
garancia nem érvényes a kopo- fogyo al-
katrészekre, a szakszer(tlen kezelés vagy
karbantartas miatt keletkezett kérokra és
hianyossagokra, valamint a leesésbdl ere-
dé torésre. ldegen objektumokon keletke-
78 kdvetkezményes karok ki vannak zarva
a garancia korébdl.

Garanciat csak akkor tudunk vallalni, ha

a készUléket szétszereletlen dllapotban jol
becsomagoljak, mellékelik a (a vasarlas
idépontjaval és a kereskedd pecsétjével
ellatott) pénztari bizonylatot vagy szamlat,
és elkuldik az illetékes szerviznek, vagy az
elsé 6 honapban leadjak az tzletben, ahol
azt vasaroltak.

36 hénap
GARANCIA
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@ Pfeklad originalniho navodu k obsluze

Pred pouzitim se, prosim, seznamte

s timto navodem k pouziti. Pouze odbor-
na manipulace zaruc¢i dlouhy, spolehlivy
a bezporuchovy provoz.

K tomuto dokumentu

Prejeme vam, abyste byl s novou tepelnou
lepici pistoli naprosto spokojen.

Pozomé si jej prectéte a uschovejte.
- Chranéno autorskym pravem. Dotisk,
i Castecny, jen s nasim souhlasem.

- Zmény, které slouzi technickému pokro-
ku, vyhrazeny

/!\ Bezpecnostni pokyny

Tyto pokyny si prectéte

zachazet, mize dojit

a fidte se jimi jesté pred k pozaru nebo poraneni

pouzitim pfristroje. Pri
nedodrzovani pokynu
uvedenych v navodu

k pouziti se pfristroj
muze stat potencialnim
zdrojem nebezpedi.

PFi pouzivani elektrického
naradi je nutno dodrzo-
vat nasleduijici zakladni
bezpecnostni opatreni

k ochrané pred zasaze-
nim elektrickym proudem
a pred nebezpecim pora-
néni a pozaru. Nebude-
te-li s pristrojem opatrné

osob.

Pred uvedenim do provo-
zu zkontrolujte, zda neni
pristroj poskozen (sitova
pfipojka, kryt, atd.), v pfi-
padé poskozeni jej neuva-
déjte do provozu.

Pristroj neprovozuijte bez
dozoru.

Déti by mély byt pod do-
zorem, aby si nemohly

s pristrojem hrat.
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/!\ Bezpecnostni pokyny

Berte v uvahu vlivy A
okolniho prostredi.

Elektrické naradi nepone-
chavejte na desti. Nepou-
Zivejte elektrické naradi ve
vihkém stavu a ve vihkém
nebo mokrém prostredi.
Obzvlasté opatrné si po-
Cinejte pfi pouzivani pri-
stroje v blizkosti horlavych
materiald. Pristroj nema
byt namifen delSi dobu

na jedno a totéz misto.
Pristroj nesmi byt pouzi-
van v atmosfére, ve ktere
hrozi nebezpeci vybuchu.
Unikajici teplo mdze byt
privedeno k hoflavym
materialdm, které jsou
zakryty.

Chrarite se pred zasa-
zenim elektrickym
proudem.

P¥i praci zamezte kon-
taktu téla s uzemnénymi
soucastmi, napriklad

s potrubim, topnymi téle-

sy, sporaky Ci chladnic-
kami.

Pristroj nenechavejte
bézet bez dozoru.

Ukladejte naradi na ‘
bezpetném misté.

Po pouziti pfistroj polozte
na stojanek a pred ulo-
zenim zpét do obalu jej
nechejte vychladnout.
Nepouzivané naradi musi
byt uschovano v suché,
uzaviené mistnosti a mi-
mo dosah déti.

Tento pfistroj mdze byt
pouzivan détmi od 8 let
a osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schop-
nostmi nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a védo-
mosti jen tehdy, kdyz jsou
pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a po-
chopily z toho vyplyvajici
nebezpedi.
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/!\ Bezpecnostni pokyny

Déti si nesmi s pristrojem
hrat.

Cisténi a udrzbu nesmf
déti provadét bez dozoru.
Naradi nikdy

nepretézujte. A

V uvedeném vykonovem
rozsahu budete pracovat
ucinnéji a bezpecngji.
Neprenasejte naradi za
kabel a nepouzivejte jej

Kk vytazeni zastréky kabe-
lu z elektrické zasuvky.
Chrante kabel pred hor-
kem, olejem a ostrymi
hranami.

Davejte pozor na jedo-
vaté plyny a ne- é
bezpeci vzniceni.

Pri zpracovani plastd, lak{
a obdobnych materialli
mUze dochazet ke vzniku
jedovatych plyn(.

Vénujte pozornost ne-
bezpedi vzniceni a vzniku
pozaru.

V zajmu vlastni bezpec-
nosti pouzivejte pouze
prislusenstvi a pridavna
zarizeni, ktera jsou uve-
dena v navodu k pouziti
nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi Ci uve-
dena v jeho katalogu.
Pouziti jinych pracovnich
nastroji nebo soucasti
prislusenstvi, nez které
jsou doporuceny v na-
vodu k pouziti nebo

v katalogu, maze mit za
nasledek nebezpeci Urazu
obsluhy.

Opravy svérujte pouze

kvalifikovanému ﬁ

elektromontérovi.

Toto elektrické naradi
odpovida pfislusnym bez-
pecnostnim ustanovenim.
Jeho opravy smi provadét
pouze kvalifikovani elek-
tromontéri, v opacném
pripadé mize dojit k Ura-
zu obsluhy. Je-li pfipojo-
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/!\ Bezpecnostni pokyny

vaci kabel tohoto pristroje  Tyto bezpeénostni po-
poskozeny, musi byt
nahrazen rovnocennym
kabelem.

Soucasti pristroje

Standardni tryska

Odkladaci stojanek

Taznéa packa

Nabijeci poloha s pohyblivou kontaktni
patkou

Dulezité pokyny

Nepouzivejte kapalna nebo pastozni
lepidlal

Lepici hmota se zahfeje az na

200 stupniti Celsia! Nebezpedi
popéleni!

Nebezpedi popaleni! Po kontaktu
kdze s horkym lepidlem: Kdzi oka-
mzité ochladte studenou vodou.
NepokousSejte se nejdfive odstranit
tavné lepidio z kiize. Eventuding
vyhledejte lékare. Po kontaktu ocf

s horkym lepidlem: O¢&i ihned ochla-
zujte pod tekouci vodou po dobu
asi 15 minut a okamzité privolejte
lékare.

Lepena mista musi byt odmasténa,
suché a absolutné gista.

B Perfektni funkce je zaru¢ena jen pri

pouzivani origindlnich lepicich tyci-
nek znacky STEINEL anebo Henkel.
Nepouzivejte jej ve spojeni se zapal-
nymi / vznétlivymi materialy.
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kyny dobre uschovejte
u pristroje.

Sitovy kabel
Dlouha tryska
Pripojeni k siti pro trvaly provoz

Skvmy od lepidla na odévu nelze
odstranit.

Zkontrolujte zpGsobilost materidll
citlivych na teplo.

Kapku lepidla nejlépe odstranite za
studena.

Z pristroje nevytahuijte lepici tyCinky.
Horké lepidlo mdze natéci do pfi-
stroje, a tak zpUsobit poskozen.
Pevnost lepeného spoje je optimal-
ni, dojde-li ke spojeni bezprostredné
po naneseni lepidia.

U delSich pracovnich prestavek
(vice nez 30 minut) vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Pri posouvani noveé lepici tycinky
chvilku vyckejte, aby se studena
patrona mohla zahtat. V zadném
pripadé ji nestlacuijte silou!

Trysku po vymeéné vzdy pevné
nasroubuite (asi 1 Nm).
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Funkce a manipulace =

Lepici ty¢inku vzadu zasurite do top-
ného kandlu. Zasunte kabel nebo...
...pistoli v nabijeci stanici zahfivejte po
dobu 3-5 min. Rozsviti se kontrolka.
Po max. 5 minutach pistoli vyjméte

z nabijeci stanice smérem dopredu.
Nevytahuite ji smérem nahoru.
Opétovné nabijeni v nabijeci stanici
po zasunuti (napf. pri tézkém posuvu
nebo vystupu viskézniho lepidla).

Pokyny ke zpracovani =

Velkoplo$na spojeni vyzaduiji velky
nanos lepidla (napf. hadovité).

Také tvrdou pénu Ize bezproblémove
slepit, jestlize lepidlo nanesete na
nosny materidl a ne na polystyren
(napf. bodové).

Prikladné oblasti pouziti =

Vytvoreni kvétinovych aranzi
Upevnéni drzak( polic ve skiinich
Upevnéni dfevénych hmozdinek
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V nabijeci stanici.

K jednostrannému nanasent lepidla
lehce stisknéte posuv/odsuv. Lepené
dily pritlacte k sobé. Asi po 2 minu-
tach Ize spojeni zatizit.

K vymeéné trysky vysroubuijte
standardnf trysku.

Nasadte novou trysku, zasroubujte ji,
a jesté jednou pevné utahnéte.

Ke slepeni textilii doporucujeme napr.

naneseni ve formé housenek.

Technické parametry

Vyhrivaci faze: 3-5 min.

Teplota tavent: 210-220 °C

Lepici vykon: 22 g/min

Rozméry (d x § x v): 185 x 32 x 180 mm
Sitové napéti: 220-240V

Vykon:

klidova faze 20 W, vyhfivaci faze 500 W

Hmotnost:

330 g (bez stojanku)

Lepici tyCinky:

originaini lepicf ty€inky znacky STEINEL a Henkel

CE€ Prohlaseni o shodé

Tento vyrobek spliuje
- smérnici nizkého napéti 2014/35/EU
- smeérnici EMC 2014/30/EU

Zaruka za funkénost

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén

s maximalni pozornosti vénovanou jeho
funkénosti a bezpecnosti, které byly
vyzkou$eny podle platnych predpist,
pric¢emz se vyrobek rovnéz podrobil na-
matkové vystupni kontrole. Firma Steinel
prebira zaruku za bezvadné provedeni

a funkénost. Zaruka se poskytuje v délce
36 mésicl a zacina dnem prodeje vyrobku
spotrebiteli. Odstranény budou vSechny
nedostatky zplisobené vadnym mate-
ridlem nebo vyrobnimi vadami. Zaruka
spociva v opravé nebo vymené vadnych
soucasti dle rozhodnuti servisu. Zaruka se
nevztahuje na vady a skody na dilech pod-
léhajicich opotfebeni, na Skody zapficinéné
nespravnym zachazenim nebo Udrzbou ani
na rozbiti zplsobené padem. Uplatiiovani
dalsich narokd néslednych skod na cizich
vécech je vylouceno.

Technické zmény vyhrazeny.

- smeérnici RoHS 2011/65/EU
- smeérnici WEEE 2012/19/EU

Zaruka bude uznana jen tehdy, bude-li
nedemontovany pristroj dobre zabalen,
prilozena pokladni stvrzenka nebo faktura
(datum prodeje a razitko prodejny), poslan
na adresu prislusného servisu nebo béhem
prvnich 6 mésicl predan prodejné.

36 mésicu

ZARUKA
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@ Preklad originalneho navodu na obsluhu

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto na-
vodom na obsluhu. Pretoze iba odborna
manipulécia zabezpedi dihd, spolahlivi a
bezporuchovu prevadzku.

O tomto dokumente

Zeldme vam vela zabavy s vasou teplo-
vzdu$nou pistolou.

Pozorne si ho precitajte a odlozte.

- Chranené autorskym pravom. Dotlac, aj
ked'iba v skratenej verzii, je povolena iba
s nasim suhlasom.

- Vlyhradzujeme si pravo na zmeny sluzia-
ce technickému pokroku.

/!\ Bezpeénostné pokyny

Pred pouzitim pristroja
si precitajte a dodrzia-
vajte tieto pokyny. Pri
nedodrziavani navodu
na obsluhu méze pristroj
predstavovat zdroj ne-
bezpecenstva.

Pri pouzivani elektrického
naradia sa musia dodrzia-
vat' nasledujuce zakladné
bezpecnostné opatrenia
na ochranu proti zasahu
elektrickym pradom, ne-
bezpecCenstvu zranenia

a vzniku poziaru. Ak sa

S pristrojom nezaobcha-
dza starostlivo, méze dojst

k vzniku poZiaru alebo

Kk zraneniu osob.

Pred uvedenim do pre-
vadzky skontrolujte pri-
padné poskodenia pristro-
ja (sietové vedenie, kryt
pristroja atd.) a v pripade
poskodenia pristroj neuva-
dzajte do prevadzky.
Nenechavajte pristroj
bezat bez dozoru.

Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby ste zabezpecil,
ze sa nebudu hrat' s pri-
strojom.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Zohladnite vplyvy
prostredia. A
Elektrické naradie nevysta-
vujte dazdu. Nepouzivajte
elektrické naradie vo vih-
kom stave a ani vo vihkom
alebo mokrom prostred.
Pozor pri pouzivani pristro-
jov v blizkosti horlavych
materialov. Nemierte nim
po dihsiu dobu na jedno a
to isté miesto. Nepouzivaj-
te vo vybusnej atmosfére.
Unikajuce teplo sa mdze
odviest k horlavym materi-
alom, ktoré su skryté.
zasahom elektric- é
kym prudom.

Zabrante telesnemu kon-
taktu s uzemnenymi diel-
mi, napriklad potrubiami,
vyhrevnymi telesami, spo-
rakmi, chladnickami.
Pristroj nenechavajte bez

dozoru, pokial' je v pre-
vadzke.

Chrarnite sa pred

Nastroje skladujte
bezpecne.
Pristroj po pouziti postav-
te na odkladaciu plochu

a pred odlozenim ho ne-
chajte vychladnut.
Nepouzivané naradie sa
musi skladovat v suchych,
uzatvorenych miestnos-
tiach a mimo dosahu deti.
Tento pristroj mézu po-
uzivat' deti starsie ako

8 rokov, ako aj osoby

SO znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami,
alebo s nedostatocnymi
skusenostami a vedomos-
tami, pokial budu pod sta-
lym dozorom alebo budu
poucené o bezpecnom
pouzivani pristroja, a ktoré
z tohto poucenia pocho-
pia pripadné nebezpecné
dosledky.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat’.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Cistenie a udrzba nesmu
byt vykonavané detmi bez
dozoru.

Nepretazujte ﬁ
naradie.

V uréenom rozsahu vyko-
nu budete pracovat bez-
pecnejSie a lepsSie. Nikdy
nenoste naradie zavesené
za elektricky kabel ani zan
netahajte, aby ste vytiahli
zastréku zo zasuvky. Ka-

bel chrante pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

Dbajte na jedovaté
plyny a riziko

vznietenia.

Pri spracovavani umelych
hmot, lakov a podobnych
materialov sa mézu uvol-
novat jedovaté plyny.
Dbajte na nebezpecenstvo
vzniku poziaru a zapalenia.
Pre svoju vlastnu bezpec-
nost pouzivajte len prislu-
Senstvo a pridavné pristro-

je, ktoré su uvedené v na-
vode na obsluhu alebo su
odporucané Ci uvadzané
vyrobcom pristroja.
Pouzitie inych aplikacnych
pristrojov alebo prislu-
Senstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu ale-
bo v katalogu, mdze pre
vas predstavovat osobné
nebezpecenstvo Urazu.

Opravy smie vyko- ﬁ
navat len elektrikar
Toto elektrické naradie
zodpoveda prislusnym
bezpecnostnym pred-
pisom. Opravy smie
vykonavat len elektrikar,

v opac¢nom pripade mdze
ddjst k zraneniu prevadz-
kovatela. Ked sa poskodi
sietové vedenie tohto
pristroja, musi sa nahradit
rovnocennym sietovym
vedenim.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Tieto bezpecnostné
pokyny uchovavajte
v blizkosti pristroja.

Prvky pristroja

Standardnd tryska
Odkladaci stojan
Potahovacia packa

Nabijacia poloha s pohyblivou kontakt-
nou péatkou

Doélezité upozornenia

Nepouzivajte tekuté ani pastovité | |

lepidlia!

Lepiaca hmota sa ohreje na teplotu W

az 200 °C! Nebezpecenstvo

popalenial ]

Nebezpecenstvo popélenial Po

kontakte hordceho lepidla s po- ]

kozkou: Ihned' schladte studenou
vodou. Nepokusajte sa roztavené
lepidlo odstranit z pokoZky. Pripad-

ne vyhladajte lekara. Po kontakte m

horticeho lepidla s oGami: OkamZite
ochladzujte pod tectcou vodou po
dobu cca 15 min. a ihned’ vyhladajte
lekara.

Lepené miesta musia byt zbavené
mastnoty, suché a absolltne Cisté.
Bezchybna funkcia lepiacej pistole je
zarucena len pri pouziti originalnych
lepiacich tycCiniek STEINEL a/alebo
Henkel.

Nepouzivajte v spojeni s lahko za-
palnymi/horlavymi latkami.
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Sietovy kabel
Diha tryska

Zapojenie do elektrickej siete pre trvalu
prevadzku

Znecistenia lepidlom na obleceni sa
nedaju odstranit.

Vhodnost materiélov citlivych na
teplo vopred vyskusajte.

Kvapky lepidla sa daju najlepsie
odstranit v studenom stave.
Lepiace ty¢inky nevytahuijte z pri-
stroja. Horuce lepidlo, ktoré vtecie
do pristroja, méze viest k poskode-
niu.

Pevnost zlepenia je optimalna vtedy,
ked' déjde k spojeniu bezprostredne
po naneseni lepidla.

Pri dihsich pracovnych prestavkach
(viac ako cca 30 minut) odpojte sie-
tovud koncovku.

W Pri dopifiani novych lepiacich tydi-

niek chvilu poc¢kajte, aby sa studena
naplr mohla ohriat. V Ziadnom pri-
pade netlacte tycinku nasilu!

B Trysku po vymene vzdy pevne

naskrutkujte (cca 1 Nm).

SK



Funkcia a manipulacia =

Lepiacu ty¢inku zasurite zozadu do
vyhrievacieho kandla. Pripojte kabel
alebo...

...nechajte pistol v nabijacej zakladni
nahrievat po dobu 3 — 5 minut. Kon-
trolka sa rozsvieti.

Po max. 5 mindtach pistol' pohybom
vpred vyberte z nabijacej zékladne.
Nevyberajte smerom nahor.
Opakované nabijanie nasadenim do
nabijacej zékladne (napr. pri tazkom
posuve alebo viskdznom vystupuiju-
com lepidle).

Pokyny pre spracovanie =

Velkoplo$né spoje si vyzaduju nane-
senie dostato¢ného mnozstva lepidla
(napr. vinovkovito).

Bez problémov je mozné lepit aj tvrdu
penu, pokial sa lepidlo nanasa na
nosny materidl a nie na polystyrén
(napr. bodovo).

Priklady pouzitia =

Vytvaranie kvetinovych dekorécif
Fixacia polickovych nosnikov v skriniach
Fixacia drevenych kolikov
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V nabijacej zakladni.

Na jednostranné nanasanie lepidla
[ahko stlacte spust posuvu. Lepené
diely pevne k sebe pritisnite. Po cca
2 minutach je spoj zatazitelny.

Na vymenu trysiek vyskrutkujte Stan-
dardnu trysku.

Nasadte, naskrutkujte a este raz pev-
ne utiahnite novu trysku.

Na lepenie textilii odporicame lepidio
nanasat napr. v tvare hdsenice.

Technické udaje

Féaza ohrevu: 3 -5 min.

Teplota tavenia: 210-220°C
Vykon: 22 g/min

Rozmery (D x S x V): 185 x 32 x 180 mm
Sietové napatie: 220-240V

Vykon: kludova faza cca 20 W, faza ohrevu cca 500 W
Hmotnost: 330 g (bez stojana)
Lepiace tycinky: origindlne lepiace ty¢inky STEINEL a Henkel

C€ Vyhlasenie o zhode

Tento vyrobok spifia )

- smernicu o nizkom napéti 2014/35/EU,

- smernicu o elektromagnetickej kompatibil
- smernicu RoHS 2011/65/EU,

Technické zmeny vyhradené.

ite 2014/30/EU,

- smernicu o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni 2012/19/EU.

Zaruka funkcénosti

Tento vyrobok znac¢ky STEINEL bol vyro-
beny s maximalnou ddslednostou, skon-
trolovany z hladiska funk&nosti a bezpec-
nosti podla platnych predpisov a nasledne
podrobeny ndhodnej kontrole. Spoloénost
Steinel ruci za bezchybny stav a funkénost
vyrobku. Zaru¢na doba je 36 mesiacov

a zacina plynut driom predaja spotrebite-
[ovi. Odstranime vSetky nedostatky vyply-
vajlce z materidlovych alebo vyrobnych
chyb. Zaruéné plnenie sa uskutocriuje
opravou alebo vymenou chybnych dielov
podla nasho uvézenia. Zaruéné plnenie

sa nevztahuje na poskodenie opotrebo-
vavanych dielov, na Skody a nedostatky,
ktoré vznikli nespravnym pouzivanim alebo
udrzbou, a ani na poskodenie v dosledku
padu. DalSie nasledné skody na cudzich
objektoch su zo zaruky vylucené.

Zaruka je platnd len vtedy, ak sa nero-
zobrany pristroj spolu s pokladni¢nym
dokladom alebo fakturou (datum kipy

a peciatka predajcu) zasle na prislusnu
servisnu stanicu alebo v priebehu prvych
6 mesiacov odovzda predajcovi.

3G mesacna

FUNKCNOSTI
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TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

Przed przystapieniem do uzytkowania
nalezy zapoznac sie z niniejsza instrukcja

obstugi. Tylko prawidtowe postugiwanie sig

urzadzeniem zapewnia diugoletnia, nieza-
wodng i bezusterkowg eksploatacje.

Informacje o tym dokumencie

Zyczymy Paristwu wiele radosci z uzytko-
wania pistoletu do klejenia na goraco.

Zapoznac sie doktadnie i zostawi¢ do

przechowania.

- Dokument chroniony prawem autorskim.
Przedruk, takze w czesciach, wytacznie
po uzyskaniu naszej zgody.

- Zmiany, wynikajgce z postepu technicz-
nego, zastrzezone.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Przed przystagpieniem
do uzytkowania urzg-
dzenia nalezy przeczy-
ta¢ ponizsze wskazowki
i ich przestrzegac.

W przypadku nieprze-
strzegania instrukcji
obstugi, urzadzenie
moze stac sie zroditem
zagrozen.

Podczas uzywania elek-
tronarzedzi nalezy prze-
strzegac nastepujgcych,
podstawowych zasad
bezpieczenstwa pracy,
aby wykluczy¢ ryzyko
porazenia prgdem elek-

trycznym, obrazen oraz
pozaru. Brak ostroznosci
podczas postugiwania
sie urzadzeniem moze
spowodowac pozar lub
obrazenia.

Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy spraw-
dzi¢ je pod kgtem ewen-
tualnych uszkodzen
(przewdd zasilajgcy, obu-
dowe itp.). Nie wolno uru-
chamia¢ uszkodzonego
urzadzenia.

Nie pozostawiaC pracu-
jacego urzadzenia bez
nadzoru.
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Nie pozostawiac¢ dzieci
bez nadzoru, aby mieC
pewnosc, ze nie bawig
sie urzgdzeniem.

wy otoczenia.
Nie zostawiac elek-
tronarzedzi na deszczu.
Nie uzywac wilgotnych
elektronarzedzi ani nie
pracowac w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu.
Zachowac ostroznosc
podczas uzywania urzg-
dzen w poblizu palnych
materiatow. Nie kierowac
urzadzenia przez dtuzszy
czas w to samo miejsce.
Nie stosowac¢ w przypad-
ku wystepowania wybu-
chowej atmosfery. Emito-
wane ciepto moze zostac

skierowane na zakryte
materiaty palne.

Uwzgledni¢ wply-

Zachowagé ostroznoscé
przed porazeniem
pradem elektrycz-
nym.

Nie dotykac ciatem uzie-
mionych elementow, np.
rur, kaloryferow, kuche-
nek, lodowek.

Nie pozostawia¢ wig-
Cczonego urzadzenia bez
nadzoru.

Przechowywac
narzedzia w bez-
pieczny sposob.
Po uzyciu odtozy¢ urza-
dzenie na podstawke

i zostawiC do wystygnie-
cia, a dopiero potem za-
pakowac.

Nieuzywane narzedzia
przechowywac w Ssu-
chym, zamykanym na
klucz i niedostepnym dla
dzieci pomieszczeniu.
Urzadzenie moze byc¢
uzytkowane przez dzieci,
ktore ukonczyty 8 lat oraz
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

osoby 0 ograniczonych
zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych

lub umystowych albo

0 ograniczonej wiedzy

i doswiadczeniu tylko
wtedy, gdy pracuja one
pod nadzorem lub zostaty
przeszkolone w zakresie
bezpiecznego uzytkowa-
nia urzadzenia i rozumieja
wynikajgce z niego zagro-
zenia.

Urzgdzenie nie jest za-
bawka dla dzieci.

Czynnosci zwigzane

Z czyszczeniem i konser-
wacjg przez uzytkownika
nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci bez
nadzoru.

Nie przecigzaé
narzedzi.
Najbezpieczniej i najlepie;j
pracuje sie w podanym
zakresie mocy. Nie nosi¢
urzgdzenia, trzymajac je

za kabel, ani nie uzywac
go w celu wyciggniecia
wtyczki z gniazda. Chro-
ni¢ kabel przed wysokg
temperaturg, olejami i
ostrymi krawedziami.

Zwracac uwage na
trujace gazy i nie-
bezpieczenstwo

zaptfonu. A

Podczas obrobki tworzyw
sztucznych, lakierow i po-
dobnych materiatdw mo-
ze dojs¢ do wydzielania
trujgcych gazow.
Zwracac uwage na nie-
bezpieczenstwo zaptonu

i pozaru.

Dla wtasnego bezpie-
czenstwa nalezy uzywac
tylko wyposazenia do-
datkowego i przystawek
podanych w niniejszej
instrukcji obstugi lub za-
lecanych badz podanych
przez producenta narze-
dzia.
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Uzywanie innych — niz
podane w instrukcji ob-
stugi lub w katalogu —
przystawek lub wyposa-
zenia dodatkowego moze
oznaczac dla uzytkownika
niebezpieczenstwo wy-
padku.

Naprawy moga by¢ wy-
konywane tylko przez

wyspecjalizowane- é
go elektryka
Opisywane elektronarze-
dzie jest zgodne z obo-

wigzujgcymi przepisami
dotyczgcymi bezpieczen-

Czesci urzadzenia

Dysza standardowa

Stojak

Dzwignia

Pozycja tadowania z ruchomym
stykiem kontaktowym

stwa. Naprawy moze
wykonywac tylko upraw-
niony elektryk, w przeciw-
nym razie uzytkownik jest
zagrozony wypadkiem.
W przypadku uszkodze-
nia przewodu zasilajgce-
go urzgdzenia musi on
zosta¢ wymieniony na
przewod o takich samych
parametrach.

Starannie przechowy-
wac zasady bezpie-
czenstwa w poblizu
urzadzenia.

Kabel zasilajacy
Dysza dituga
Przytacze pradu do pracy ciagtej
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Wazne wskazowki

B Nie stosowac klejow ciektych ani |
w formie pasty!

B Masa klejaca osigga temperature |
do 200°C! Niebezpieczenstwo
oparzenial

B Niebezpieczenstwo oparzenial |

W przypadku kontaktu skory z gora-

cym klejem: natychmiast ochtodzic m

zimng woda. Nie prébowac usuwaé
roztopionego kleju ze skory. W ra-
zie potrzeby udac sie do lekarza.

W przypadku kontaktu oczu z gora-
cym klejem: bezzwiocznie ochtodzié
pod zimng, biezacg woda przez

ok. 15 min i natychmiast wezwac
lekarza.

Plam kleju nie mozna wywabic

z odziezy.

Materiaty wrazliwe na wysoka tem-
perature nalezy sprawdza¢ pod
wzgledem przydatnosci.

Krople kleju usuwa sie najlepiej na
zimno.

Nie wyciaga¢ wktadu klejacego

z urzadzenia. Goracy klej, ktory
dostanie sig do wnetrza urzadzenia
moze spowodowac uszkodzenie.

B Optymalna wytrzymatos¢ spoiny jest

zapewniona, kiedy potaczenie klejo-
nych elementéw nastapi bezposred-
nio po natozeniu kleju.

B W przypadku dtuzszych przerw

Sklejane miejsca musza by¢ wolne
od ttuszczu, suche i absolutnie
czyste.

Niezawodne funkcjonowanie gwa-
rantowane jest tylko w przypadku
zastosowania oryginalnych sztyftow
STEINEL i/lub Henkel.

Nie stosowac w potaczeniu z mate-
riatfami fatwopalnymi/palnymi.

Sposob dziatania i obstuga -

Wiozy¢ wktad Klejacy od tytu do kana-
tu grzewczego. Podfaczy¢ kabel lub...
... rozgrza¢ pistolet w stacji tadowania
przez 3-5 min. Po czym zaswieci sie
kontrolka.

Po maks. 5 min zdjac pistolet, kieru-
jac go do przodu, ze stacji tadowania.
Nie wycigga¢ do gory.

Ponowne tadowac w stacji tadowania
(np. jezeli posuw kleju jest utrudniony
lub klej jest za gesty).
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w pracy (dtuzszych niz ok. 30 minut)
nalezy wytaczy¢ urzadzenie z sieci.
Po wtozeniu nowego sztyftu kleju
nalezy chwile odczekad, by zimny
wkiad sie nagrzat. W zadnym wy-
padku nie wolno dociskac na site!
Zawsze po wymianie dyszy nalezy
ja mocno dokreci¢ (ok. 1 Nm).

W stacji tadowania.

Aby - jednostronnie - rozprowadzi¢
klej lekko nacisna¢ spust posuwu.
Mocno $cisna¢ sklejane elementy.
Po ok. 2 min sklejone miejsce mozna
obcigzac.

Aby wymienic¢ dysze nalezy wykrecic¢
dysze standardowa.

Natozy¢ nowa dysze, przykrecic

i mocno dokrecic.

Wskazoéwki dotyczace obrobki

Potaczenia o duzej powierzchni wy-
magaja naniesienia wiekszej ilosci
kleju (np. naktadac klej wezykiem).
Bez problemu mozna rowniez skleja¢

sztywne tworzywa piankowe, o ile klej

zostanie natozony na materiat nosny

Do sklejania tekstyliow zalecamy np.
naktadanie kleju w ksztaicie gasienicy.

a nie na polistyren (np. punktowo).

Przykitadowe zastosowania

Tworzenie kompozycji kwiatowych
Mocowanie wspornikéw pdtek w szafkach

Mocowanie kotkdw drewnianych

Dane techniczne

Czas rozgrzewania: 3-5min
Temperatura topnienia: 210-220°C

Moc tloczenia: 22 g/min

Wymiary (wys. x szer. x gt.): 185 x 32 x 180 mm
Napigcie zasilajace: 220-240V

w fazie spoczynku ok. 20 W,

Moc: w fazie rozgrzewania ok. 500 W
Cigzar: 330 g (bez podstawki)
Wklady Klejace: Oryginalne wktady klejace firmy

STEINEL oraz Henkel

Zmiany techniczne zastrzezone.
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C€ Deklaracja zgodnosci z normami

Produkt spetnia wymogi:
- dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE

- dyrektywy o kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE

- dyrektywy RoHS 2011/65/UE
- dyrektywy WEEE 2012/19/UE

Gwarancja funkcjonowania

Niniejszy produkt firmy STEINEL zostat wy-
konany z duzg starannoscig. Prawidtowe
dziatanie i bezpieczenstwo uzytkowania
potwierdzaja przeprowadzone losowo
kontrole jakosci oraz zgodnos¢ z obo-
wigzujgcymi przepisami. Firma STEINEL
udziela gwaranciji na prawidtowa jakosc

i dziatanie. Okres gwarancji wynosi 36 mie-
sigcy i rozpoczyna sie z dniem sprzedazy
uzytkownikowi koricowemu. W ramach
gwarangji producent usuwa braki wynikte
z wad materiatowych lub produkeyjnych.
Swiadczenie gwarancyjne nastapi wedtug
naszej decyzji przez naprawe lub wymiang
wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci ulegajacych zuzyciu
eksploatacyjnemu, uszkodzen i usterek
spowodowanych przez nieprawidtowa ob-
stuge lub konserwacje, a takze uszkodzen
spowodowanych upadkiem urzadzenia.
Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialno-
$ci za szkody wtdrne powstate na przed-
miotach trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy,

gdy prawidtowo zapakowane urzadzenie
(nieroztozone na czesci) zostanie odestane
W ciggu pierwszych 6 miesigcy od daty
zakupu wraz z paragonem lub rachun-
kiem zakupu (opatrzonym data zakupu

i pieczecia sklepu) do wiasciwego punktu
Serwisowego.

36 miesigcy
GWARANCJI
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Instructiuni de utilizare originale

Va rugam ca inainte de folosire sa va fami- Va dorim sa utilizati cu mult succes pistolul
liarizati cu aceste instructiuni de utilizare. de lipit la cald pe care |-ati achizitionat.
Pentru ca numai o utilizare corecta asigura

o functionare indelungata, sigura si fara

defectiuni.

Despre acest document

Va rugam sa cititi cu atentie documentul si

sa-| pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor.
Reproducerea, inclusiv in extras, este
permisa numai cu aprobarea noastra.

- Ne rezervam dreptul de a face modificari
care servesc progresului tehnic

/!\ Instructiuni de siguranta

inainte de utilizarea
aparatului cititi si tineti
cont de aceste instruc-
tiuni. Daca nu se res-
pecta instructiunile de
utilizare, aparatul poate
deveni periculos.

Cand utilizati apara-

te electrice trebuie sa .
respectati urmatoarele aceste cazuri.

masuri fundamentale de  Nu lasati aparatul nesu-
sigurantd, pentru protectia Pravegheat.
impotriva electrocutérii, a  Supravegheati copiii pen-
accidentarilor si aincen-  fruavaasigura ca nu se
diilor. Daca nu utilizati cu  joaca cu aparatul.

atentie aparatul, se pot

produce incendii sau raniri
ale persoanelor.

Inainte de punerea in
functiune a aparatului
verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (instala-
tia de conectare la retea,
carcasa, etc.) si nu puneti
aparatul in functiune in
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/!\ Instructiuni de siguranta

Tineti seama de
influentele mediului ﬁ
inconjurator.

Nu expuneti aparatele
electrice la ploaie. Nu utili-
zali aparatele electrice da-
ca sunt ude sau in mediu
umed. Atentie la folosirea
aparatelor in apropierea
materialelor inflamabile.
Nu le indreptati timp inde-
lungat spre unul si acelasi
loc. Nu le utilizati in pre-
zenta unei atmosfere ex-
plozibile. Caldura emanata
poate fi transmisa unor
materiale inflamabile, care
nu sunt vizibile.

Protejati-va impo- é
triva electrocutarii.
Evitati sa atingeti obiecte
legate la paméant, ca de
ex. tevi, calorifere, sobe,
frigidere.

Nu lasati aparatul nesu-
pravegheat, cat timp este
in functiune.

Pastrati uneltele in ‘
siguranta. A

Dupa folosire, asezati
aparatul pe suport si la-
sati-l sa se raceasca, ina-
inte de a-l strange.
Aparatele care nu se fo-
losesc trebuie pastrate in
locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor.
Acest aparat poate fi uti-
lizat de copii incepand cu
varsta de 8 ani si de per-
soane cu capacitati psihi-
ce, senzoriale sau mentale
limitate ori cu experienta si
pricepere redusa, cu con-
ditia sa fie supravegheati/
supravegheate sau sa fi
fost instruiti/instruite cu
privire la utilizarea sigura a
aparatului si sa inteleaga
pericolele legate de folosi-
rea acestuia.

Copiilor le este interzis sa
se joace cu aparatul.

Curatarea si lucrarile de
intretinere care sunt res-
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/!\ Instructiuni de siguranta

ponsabilitatea utilizatorului
nu se vor executa de ca-

tre copii nesupravegheati.
Nu suprasolicitati ﬁ
uneltele.

Acestea functioneaza mai
bine si mai sigur in inter-
valul de putere indicat. Nu
transportati aparatul ti-
nand-l de cablu si nu utili-
zati cablul pentru a scoate
stecherul din priza. Prote-
jati cablul de caldura, ulei
Si muchii ascutite.

Aveti grija la gazele
toxice si la perico-

lul de aprindere.

La prelucrarea materiale-
lor sintetice, a lacurilor si a
altor materiale similare pot
aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul
de incendiu si aprindere.
Pentru propria siguranta
utilizati numai accesorii Si
aparate suplimentare care

sunt indicate in instructi-
unile de utilizare sau sunt
recomandate ori indicate
de producatorul aparatu-
|ui.

Utilizarea altor unelte su-
plimentare sau accesorii
decét a celor recoman-
date In instructiunile de
utilizare ori in catalog
poate semnifica un pericol
de ranire pentru dumnea-
voastra.

Reparatiile se vor face
numai de catre

un specialist
electrician

Acest aparat electric res-
pecta prevederile de sigu-
ranta aplicabile. Repara-
tiile nu pot fi facute decat
de catre un electrician
specialist, in caz contrar
pot surveni accidentari
ale utilizatorului. Daca se
deterioreaza cablul de
alimentare al aparatului,
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/!\ Instructiuni de siguranta

acesta trebuie Tnlocuit cu
un cablu de calitate simi-
lara.

Elementele aparatului

Duza standard
Suport
Maneta de tragere

Pozitie de incarcare cu papuc de
contact mobil

Indicatii importante

B Nu utilizati adezivi fluizi sau sub
forma de pastal
B Adezivul se incalzeste pana la

200 grade Celsius! Pericol de arsuri!

B Pericol de arsuril Dupa contactul
adezivului fierbinte cu pielea: Clatiti
imediat cu apa rece. Nu incercati
sa indepartati adezivul de pe piele.
Eventual consultati un medic. Dupa
contactul adezivului fierbinte cu
ochii: Clatiti imediat locul timp de
15 minute sub jet de apa rece si
apelati imediat la un medic.

B Zonele care se vor lipi nu trebuie sa

prezinte urme de grasimi, trebuie sa

fie uscate si absolut curate.

B O functionare corecta se asigura
numai prin folosirea baghetelor
de adeziv originale STEINEL sau
Henkel.

B Nu utilizati in combinatie cu materia-

le usor inflamabile/combustibile

B Petele de adeziv de pe imbracamin-

te nu pot fi indepartate.

Pastrati bine aceste in-
structiuni de siguranta
alaturi de aparat.
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Cablu de alimentare
Duza lunga

Conexiune la curent pentru functionare
permanenta

Verificati materialele sensibile la
caldura pentru a constata daca sunt
compatibile

Picaturile de adeziv se indeparteaza
cel mai usor in stare rece.

Nu scoateti baghetele de adeziv

din aparat. Adezivul fierbinte care
circula in aparat poate produce de-
fectiuni.

Rezistenta lipiturii este optima daca
aducerea in contact a celor doua
suprafete de lipit are loc imediat du-
pa aplicarea adezivului.

in cazul in care se fac pauze de
lucru mai lungi (de peste cca. 30 de
minute), va rugam sa scoateti ste-
cherul din priza.

La introducerea unei noi baghete
de adeziv, va rugam sa asteptati un
moment pana cand cartusul rece se
incélzeste. In nici un caz nu se va
apasa cu fortal

Dupa inlocuirea duzei, insurubati
bine noua duza (cuplu de cca. 1 Nm).

Functionarea si manipularea

Introduceti bagheta de adeziv in spa-
te, in canalul de incélzire. Introduceti
cablul sau...

...Incalziti pistolul in statia de incarcare
timp de 3-5 minute. Indicatorul de
control se aprinde.

Dupa maxim 5 minute, scoateti pis-
tolul din statia de incarcare, printr-o
miscare in fata. Nu trageti de pistol

in sus.

Reincarcare in statia de incarcare prin
introducere (de ex. daca avansul mer-
ge greu sau iese adeziv vascos).

Indicatii de utilizare =

Lipiturile pe suprafata mare cer apli-
carea unei cantitati generoase de
adeziv (de ex. in linii sinuoase).

Inclusiv spuma dura se poate lipi fara
probleme, cu conditia ca adezivul sa
fie aplicat pe materialul portant si nu

pe polistiren (de ex. in puncte).

Exemple de domenii de utilizare

Crearea de aranjamente florale
Fixarea etajerelor in dulapuri
Fixarea diblurilor de lemn
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in statia de incarcare.

Pentru aplicarea adezivului pe o sin-
gura parte este suficienta actionarea
tragaciului de avans. Uniti partile care
trebuie lipite, apasand bine. Dupa cir-
ca 2 min. lipitura Tsi atinge rezistenta
nominala.

Pentru schimbarea duzei, desurubati
duza standard.

Introduceti noua duza, insurubati-o,
mai strangeti-o o data.

Pentru lipirea materialelor textile reco-
mandam de ex. aplicarea sub forma
de cordon.

RO



Date tehnice

Durata de Incalzire: 3-5min.
Temperatura de incélzire: 210-220 °C
Putere de transport: 22 g/min
Dimensiuni (L x | x H): 185 x 32 x 180 mm
Tensiune de alimentare: 220-240V

Putere:

Faza de repaus 20 W, faza de incalzire 500 W

Greutate:

330 g (fara suport)

Baghete de adeziv:

Baghete de adeziv originale STEINEL si Henkel

C€ Declaratie de conformitate

Acest produs indeplineste cerintele

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.

- Directivei privind echipamentele de joasa tensiune 2014/35/UE
- Directivei privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE

- Directivei RoHS 2011/65/UE
- Directivei WEEE 2012/19/UE

Garantia de functionare

Acest produs Steinel a fost fabricat cu
maxima atentie, verificat din punctul de
vedere al functionarii si al sigurantei si su-
pus unor controale prin sondaj. STEINEL
garanteaza constructia si buna functionare
ireprosabila a produsului. Perioada de
garantie este de 36 luni si se scurge de

la data achizitionarii produsului de catre
consumator. Noi remediem toate defectiu-
nile produse din cauza erorilor de material
sau de fabricatie. Indeplinirea garantiei se
realizeaza prin repararea sau schimbarea
pieselor defecte, la alegerea noastra.
Garantia nu se aplica pentru defectiuni la

piesele de uzura, pentru defectiuni si lipsuri

care apar din cauza folosirii sau intretinerii
incorecte, sau pentru spargeri prin cadere.
Este exclusa compensarea daunelor pro-
vocate altor obiecte.

Garantia se asigura numai daca se expedi-

aza aparatul nedemontat si bine ambalat,
impreuna cu bonul de casa sau factura
(data de cumparare si stampila distribuito-
rului), catre atelierul de service competent
sau daca este returnat distribuitorului in
primele 6 luni dupa vanzare.

36 Luni

de functionare
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Originalna navodila za uporabo

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh
navodil za uporabo. Le primerna uporaba
namre¢ zagotavlja dolgotrajno, zanesljivo
in nemoteno delovanje.

O tem dokumentu

Zelimo vam veliko veselja pri uporabi vase

nove lepilne pistole na vroci zrak.

Natanc¢no preberite in shranite!
Zasc&iteno z avtorskimi pravicami. Ponatis
v celoti ali po delih je dovolien le z nagim
soglasjem.

/!\ Varnostni napotki

Spremembe zaradi tehni¢nega napredka
so pridrzane.

Pred uporabo naprave
preberite in upostevajte
naslednje napotke. Pri
neupostevanju navodil
za uporabo lahko napra-
va povzrocCi nevarnosti.

Pri uporabi elektricnih oro-
dij morate za zascito pred
elektricnim udarom toka
ter nevarnostjo poskodb
in pozarov upostevati
naslednje temeljne varno-
stne ukrepe. Neprevidna
uporaba orodja lahko pri-
de do pozara ali telesnih
poskodb.

Pred zagonom napravo
preglejte glede morebitnih
poskodb (kabel omrezne-
ga prikljucka, ohisje itd.)
in je ne uporabljajte, Ce je
posSkodovana.

Naprave ne uporabljajte
nenadzorovane.

Otroci morajo biti vedno
pod nadzorom, da zago-
tovite, da se ne igrajo z
orodjem.

Upostevajte tudi

vplive okolice.
Elektricnih orodij ne iz-
postavijajte dezju.
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/!\ Varnostni napotki

Elektricnih orodij ne upo-
rabljajte, kadar so mokra
ali vlazna. Prav tako jih
ne uporabljajte v mokrem
ali vliaznem okolju. Previ-
dno pri uporabi naprav v
blizini gorljivih materialov.
Ne usmerjajte za dlje ¢a-
sa na eno in isto mesto.
Naprave ne uporabljajte v
potencialno eksplozivnih
ozracjih. Izstopajoca to-
plota se lahko prevaja do
gorljivin materialov, ki so
zakriti.

Zascitite se pred
elektricnim
udarom.

Izogibajte se dotikov tele-
sa z ozemljenimi deli, na
primer cevmi, radiatoriji,
pecmi, hladilniki.

Dokler je vklopliena, na-
prave nikoli ne puscajte
nenadzorovane.

Vasa orodja vedno
hranite na varnem
mestu.

Napravo po uporabi po-
stavite na stojno povrsino
in pustite, da se ohladi,
preden jo boste shranili.
Orodje, ki ga ne uporab-
ljate, shranjujte v suhem
in zaprtem prostoru ter
nedosegljivo otrokom.

To napravo lahko otroci,
starejSi kot 8 let, in osebe
z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalni-
mi sposobnostmi ali brez
izkuSenj in znanja upora-
bljajo le, e so pod nad-
zorom ali ¢e so bili pouce-
ni 0 varni uporabi naprave
in razumejo nevarnosti, ki
izvirajo iz uporabe.

Otroci se z napravo ne
smejo igrati.

Cis&enja in vzdrzevanja, ki
ga opravlja uporabnik, ot-
roci ne smejo izvajati brez
nadzora.
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/!\ Varnostni napotki

Ne preobremenijuj-
te svojih orodij.

Z njimi boste delali varneje
in mnogo bolj zanesljivo,
Ce jih boste uporabljali v
okviru predpisanih zmo-
gliivosti. Orodja ne nosite
tako, da ga drzite za kabel
in ga ne uporabljajte, da bi
Z njim izvlekli vtic¢ iz vticni-
ce. Kabel zavaruijte pred
vrocino, oliem in ostrimi
robovi.

Bodite pozorni na
strupene pline in
nevarnost vziga.

Pri obdelavi umetnih mas,
lakov in podobnih mate-
rialov se lahko sproscajo
strupeni plini.

Obstaja moznost pozara
in vnetja.

Zaradi svoje lastne var-
nosti uporabljajte samo
opremo in dodatne na-
prave, ki so navedena v
navodilih za uporabo ali jih

priporoCa ali navaja izde-
lovalec orodja.

Uporaba drugega orodja,
ki ni navedeno v navodilin
za uporabo ali v katalogu
priporocljivin dodatnih
orodij ali opreme, lahko
povzro¢a nevarnost po-
Skodb oseb.

Popravila na napravi
lahko izvajajo le
elektrotehniki.

To elektricno orodje ustre-
za vsem zadevnim varno-
stnim predpisom. Popra-
vila smejo izvajati samo
elektriCarji, sicer se lahko
upravljalvec poskoduie.
Ce je omrezni kabel na-
prave poskodovan, ga
lahko zamenja le z enako-
vrednim.

Te varnostne napotke
hranite skupaj z
napravo.
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Elementi naprave

Standardna Soba
Stojalo za odlaganje
Potezna rocica

Polozaj polnjenja s premicnim kontak-
tnim podstavkom

Pomembni napotki

Ne uporabljajte tekocih ali pastoznih
lepil!

Temperatura lepilne mase lahko
doseze do 200 stopinj Celzija!
Nevarnost opeklin!

Nevarnost opeklin! V primeru stika
koze z vro¢im lepilom: takoj ohladite
z mrzlo vodo. Stoplienega lepila ne
poskusajte odstraniti s koze. Po
potrebi poiscite zdravnisko pomoc.
Po stiku oci z vro¢im lepilom: nemu-
doma izpostavite mrzli vodi in hladite
pribl. 15 min., nato pa takoj poiscite
zdravnigko pomog.

Tocke leplienja morajo biti ne-
mastne, suhe in povsem Ciste.
Brezhibno delovanje boste zagotovili
le z uporabo originalnih lepilnih vioz-
kov znamke STEINEL in/ali Henkel.
Ne uporabljajte je skupaj z lahko
vnetljivimi / gorljivimi materiali.

Lepila ne morete odstraniti z oblacil.
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Omrezni kabel
Dolga Soba
Elektrini prikljucek za trajno delovanje

Materiale, ki so obc&utljivi na vroci-
no, pred leplienjem preverite glede
ustreznosti.

Kapljice lepila je najlaze odstraniti,
kadar je le-to ohlajeno.

Lepilnega vioZka ne vlecite iz na-
prave. Vroce lepilo, ki se pretaka po
napravi, lahko povzrodi poskodbe in
okvare.

Curstost leplienja bo najboljsa, e
boste mesta leplienja spajili takoj po
nanosu lepila.

Pri daljsih premorih med delom
(daljsih od pribl. 30 minut) prosimo,
izvlecite omrezni vtikac.

Kadar dodajate nov lepilni viozek,
prosimo, pocakajte trenutek, da se
hladna patrona segreje. Vlozka v no-
benem primeru ne vstavljajte s silo!
Po menjavi Sobo vedno trdno privite
(pribl. 1 Nm).

Delovanje in uporaba =

Lepilni vioZek vstavite v kanal za
segrevanje na zadnji strani. Vtaknite
kabel ali...

...Pistolo segrevajte v polnilni postaji
pribl. 3-5 min. Kontrolna lucka se
zasveti.

Po najve¢ 5 min. pistolo s pomika-
njem naprej locite od polnilne postaje.
Ne snemajte je z vleCenjem navzgor.
Pistolo ponovno napolnete tako, da
jo nataknete na polnilno postajo (npr.,
kadar se lepilo slabo izlo¢a ali, kadar
je izlo€eno lepilo pregosto).

Nasveti za obdelovanje =

Spoji z veliko povrsino zahtevajo izda-
ten nanos lepila (npr. v cik-cak ¢rtah).
Tudi trde pene se da zlepiti brez te-
Zav, v kolikor lepilo nanesete na nosil-
ni material in ne na stiropor (nanasate
npr. toc¢kasto).

Primeri uporabe =

lzdelava ikeban
Pritrjevanje nosilcev za police v omari
Fiksiranje lesenih cepkov
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V polnilni postaji.

Pri enostranskem nanasanju lepila
rahlo pritiskajte na sproZilec za izlo-
¢anje lepila. Dele, ki jih lepite, mo¢no
stisnite skupaj. Po pribl. 2 min. je spoj
trdno zleplien.

Za zamenjavo $obe izvijte standardno
Sobo.

Vstavite, uvijte in ponovno pritegnite
novo $obo.

Pri leplienju tekstila priporocamo npr.,
da lepilo nanesete v neprekinjeni Crti.
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Tehnic¢ni podatki

Cas ogrevanja: 3-5min.

Temperatura talienja: 210-220°C

Zmogljivost doziranja: 22 g/min

Mere (D x S x V): 185 x 32 x 180 mm

Omrezna napetost: 220-240V

Mo¢: Faza mirovanja pribl. 20 W, faza segrevanja pribl. 500 W
Teza: 330 g (brez stojala)

Lepilni vioZki: Originalni lepilni viozki STEINEL in Henkel

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

CE€ Izjava o skladnosti

Ta izdelek izpolnjuje zahteve

- Direktive o nizki napetosti 2014/35/ES

- Direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/ES

- Direktive o omejitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi
2011/65/ES

- Direktive OEEO 2012/19/ES

Garancija za delovanje

Ta proizvod podjetja STEINEL je bil izdelan Garancija bo odobrena le v primeru, da

z veliko skrbnostjo, preverjen glede de- posliete nerazstavljeno, dobro zapakirano

lovanja in varnosti po veljavnih predpisih napravo z blagajniskim potrdilom oz. radu-
ter kon¢no podvrzen nakljuéni kontroli. nom (datum nakupa in Stampiljka trgovca),
Druzba STEINEL prevzema garancijo za na ustrezno servisno sluzbo ali jo po prvin

brezhibno sestavo in delovanje naprave. 6 mesecih vrnete trgovcu.

Garancija velja 36 mesecev in se zacne

z dnem prodaje izdelka stranki. Odstra-

njuiemo pomanjkljivosti, ki so posledica

napak v materialu ali izdelavi. Garancijska

storitev se izvr§i s popravilom ali menjavo

pomanikljivih delov po nasi izbiri. Garancija

ne velja pri poskodbah na hitro obrablji-

vih delih, pri poskodbah in napakah, do =
katerih je pri§lo zaradi nepravilne uporabe 36mese°“a
ali vzdrZevanja, ter pri okvari, do katere je

prislo zaradi padca. Nadaljnje poskodbe delovanje
na drugih predmetih so izkljucene.
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Prijevod originalnih uputa

za uporabu

Molimo Vas da se prije uporabe upozna-
te s ovim uputama za rukovanje. Samo
struéno rukovanje jam¢i dug i pouzdan rad
bez smetniji.

Uz ovaj dokument

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vasim
novim pistoliem za vruce lijeplienje.

Pazljivo procitajte i sacuvajte.

- Zastiéeno autorskim pravima. Pretisak,
¢ak i djelomican, dopusten je samo uz
nase odobrenje.

- Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze
tehnickom napretku.

/!\ Sigurnosne napomene

Prije nego Cete koristiti
uredaj, procitajte i pridr-
Zavajte se ovih naputa-
ka. U slu¢aju nepridrza-
vanja uputa za uporabu
uredaj moze postati
izvor opasnosti.

Kod uporabe elektroa-
lata treba se pridrzavati
sliedecih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zastitu
od elektricnog udara,
ozliedivanja i pozara. Ne
rukujete li uredajem pazlji-
vo, moze doci do pozara
ili ozljedivanja osoba.
Prije pustanja uredaja u
rad provjerite ima li even-

tualnih ostecenja (mrezni
prikljucni vod, kuciste itd.)
i U sluCaju ostecenja ne-
mojte ga Koristiti.

Dok uredaj radi, ne ostav-
jajte ga bez nadzora.
Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako biste bili
sigurni da se ne igraju
uredajem.

Uzmite u obzir
utjecaje okoline.

Elektricne alate ne izlazite
kiSi. Ne koristite elektro-
alate u vlaznom stanju,
niti u vlaznoj ili mokroj
okolini. Budite pazljivi pri-
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/!\ Sigurnosne napomene

likom uporabe uredaja u
blizini zapaljivin materijala.
Ne usmjeravajte uredaj
dulje vrileme na jedno te
isto mjesto. Ne koristite

u eksplozivnoj atmosferi.
Toplina koja izlazi moze
doprijeti do zapaljivih ma-
terijala koji su prekriveni.
Zastitite se od

elektricnog udara. A

Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima na
primjer s cijevima, grija-
¢im tijelima, Stednjacima,
hladnjacima.

Tako dugo dok je uredaj
U pogonu ne ostavljate ga
bez nadzora.

Svoje alate spre-
mite na sigurno

mjesto.

Nakon uporabe uredaj
odlozite na stalak i prije
nego Sto Cete ga spre-

miti ostavite ga da se
ohladi.

Alate koje ne koristite mo-
rate Cuvati u suhoj, zaklju-
¢anoj i djeci nedostupnoj
prostoriji.

Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca s navrSenih 8 go-
dina starosti kao i osobe
s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili duSevnim
sposobnostima, ili s ne-
dostatkom iskustva i zna-
nja kad su pod nadzorom
o0sobe nadlezne za njiho-
vu sigurnost ili su od nje
dobili upute kako koristiti
uredaj na siguran nacin i
shvacaju koje opasnosti
pritom proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Djeca ne smiju obavlja-
ti CisCenje i korisniCko
odrzavanje bez nadzora
odraslinh.
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/!\ Sigurnosne napomene

Nemojte preopte- ﬁ
recCivati alate.

Oni rade bolje i sigurnije
u navedenom podrucju
snage. Ne nosite alat dr-
zeCi ga za kabel i ne po-
vlacite za kabel da biste
izvadili utika¢ iz uticnice.
Zastitite kabel od visoke
temperature, ulja i ostrih
rubova.

Obratite pozornost

na otrovne plinove

i opasnost od
zapaljenja.

Kod obrade plastike, la-
kova i slicnih materijala
mogu nastati otrovni pli-
NOVi.

Obratite pozornost na
opasnost od pozara i za-
paljenja.

Za vlastitu sigurnost ko-
ristite samo onaj pribor i
dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za
uporabu ili ih je preporu-

io ili naveo proizvodac
alata.

Uporaba drukcijin na-
mjenskih alata ili pribora
od onih koji su navedeni
U uputama za uporabu ili
u katalogu moze za Vas
0sobno predstavljati opa-
snost od ozljedivanja.

Popravke smije izvrsiti

samo kvalificirani f

elektricar.

Ovaj elektricni alat odgo-
vara relevantnim sigur-
nosnim odredbama. Po-
pravke smije izvoditi samo
kvalificiran elektriCar jer

u suprotnom moze doci
do nesreca za korisnika.
Ako se osteti mrezni ka-
bel ovog uredaja, mora
se zamijeniti kabelom istih
vrijednosti.

Ove sigurnosne napo-
mene dobro saCuvajte
uz ureda,j.
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Elementi uredaja

Standardna sapnica
Stalak za odlaganje
Okidac

Polozaj za punjenje s pokretnom
kontaktnom stopicom

Vazne napomene

Ne koristite tekuca ni pastozna
liepila!

Ljepliiva masa zagrije se do

200 stupnjeva Celzija! Opasnost od
opeklinal

Opasnost od opeklinal Nakon kon-
takta koze s vruc¢im liepilom: odmah
ohladite kozu hladnom vodom. Ne
pokuSavajte skinuti rastoplieno liepi-
lo s koze. Po potrebi potrazite lijec-
ni¢ku pomoc¢. Nakon kontakta odiju
s vruéim liepilom: odmah ih hladite
oko 15 min pod tekuéom vodom i
odmah potrazite lijecnicku pomod.
Miesta lijeplienja moraju biti ocisce-
na od masnoca, suha i apsolutno
Cista.

Besprijekorno funkcioniranje zajam-
¢eno je samo uz koristenje origi-
nalnih STEINELovih i/ili Henkelovih
Stapic¢a liepila.

Ne koristite s lako zapaljivim /
gorivim tvarima.

Mrezni kabel
Uzduzna sapnica
Strujni prikljucak za stalni pogon

Mrlje od liepila koje ostanu na odjeci
ne mogu se ukloniti.

Provjerite svojstva materijala osjetlji-
vih na visoku temperaturu.

Kapiljice liepila najbolie se mogu
ukloniti u hladnom stanju.

Stapide liepila ne izvladite iz uredaja.
Vruce liepilo koje ulazi u uredaj mo-
Ze uzrokovati oStecenja.

Curstoda liieplienja je optimalna kad
se dijelovi spoje neposredno nakon
nanosenja liepila.

Kod duljih stanki tijekom rada (vise
od oko 30 minuta) izvucite mrezni
utikag.

Kod stavijanja novog $tapica liepila
molimo da pricekate jedan trenutak
da se hladna patrona zagrije. Ni u
kojem slucaju nemojte dodatno priti-
skati nasilno!

Nakon zamjene mlaznicu uvijek
¢vrsto navrnite (oko 1 Nm).

Funkcija i rukovanje =

Stapi¢ liepila utaknite straga u grijadi
kanal. Utaknite kabel ili...

...... zagrijte pistolj na stalku za punje-
nje 3-5 min. Zasvijetlit ¢e kontrolna
Zaruljica.

Nakon maks. 5 min pokretom prema
naprijed odvojite pistolj od stalka za

punjenje. Ne povlacite ga prema gore.

Stavite pistolj na stalak za ponovno
punjenje (npr. kod teskog pomicanja
ili sporog izlazenja liepila).

Naputci za obradu -
Spajanje velikin povrsina zahtijeva
obilnije nanoSenje liepila (npr. u zmijo-
likim linijama).
Tvrde pjenaste mase mogu se tako-

der jednostavno zalijepiti ako se liepilo
nanese na nosivi materijal a ne polisti-

rol (npr. tockasto).

Primjeri koristenja =

|zrada cvjetnih aranzmana
Fiksiranje nosac¢a polica u ormarima
Fiksiranje drvenih u¢vrsnica

Na stalku za punjenje.

Za jednostrano nanosenje liepila
pomicite pistolj uz lagani pritisak.
Snazno pritisnite dijelove koje Zelite
zalijepiti. Nakon oko 2 min mozete
opteretiti spoj.

Da biste zamijenili sapnicu, odvrnite
standardnu sapnicu.

Umetnite novu sapnicu, okrenite i jo§
jednom pritegnite.

Za lijeplienje tkanina preporucujemo
nanijeti liepilo u zmijolikom obliku.
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Tehnicki podaci

Vrijleme zagrijavanja: 3-5min
Temperatura talienja: 210-220 °C
Kapacitet: 22 g/min

Dimenzije (D x S x V): 185 x 32 x 180 mm
Napon struj. mreze: 220-240V

Snaga: faza mirovanja 20 W, faza zagrijavanja 500 W
Tezina: 330 g (bez stalka)
Stapidi liepila: Originalni Stapici liepila tvrtke STEINEL i Henkel

Zadrzavamo pravo na tehnicke promjene.

C€ Izjava o uskladenosti

Ovaj proizvod ispunjava

- Direktivu o niskom naponu 2014/35/EU

- Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMV) 2014/30/EU

- Direktivu o ogranicenju koristenja odredenih opasnih materijala u elektri¢nim i
elektroni¢kim uredajima (RoHS) 2011/65/EU

- Direktivu o otpadnim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i opremi (WEEE)
2012/19/EU

Jamstvo funkcionalnosti

Ovaj STEINEL-ov proizvod izraden je s
najve¢om paznjom, njegovo funkcionira-
nje i sigurnost ispitani su prema vazecim
propisima i na kraju je proizvod podvrgnut
kontroli uzorka. STEINEL preuzima jam-
stvo za besprijekornu kakvocu i funkcio-
nalnost. Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci
a pocinje s danom prodaje potrosacu.
Uklanjamo nedostatke koji nastanu zbog
greSaka na materijalu ili tvorni¢kih gresa-
ka. Usluga jamstva obuhvaca popravak
ili zamjenu dijelova s greSkom po nasem

Jamstvo se priznaje samo ako nerastav-
lien, dobro zapakiran uredaj poSaljete za-
jedno s racunom (datum kupnje i pecat tr-
govca) odgovarajucoj servisnoj sluzbi ili ga
tijekom prvih 6 mjeseci predate trgovcu.

izboru. Jamstvo se ne priznaje za Stete na

potrosnim dijelovima, za Stete i nedostatke = =
koji nastaju zbog nestru¢nog rukovanja ili 36 mjeseci
odrzavanja, kao i za lomove prilikom pada.

Posliedi¢ne stete na drugim predmetima funkcionalnosti
su iskljucene.
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@ Originaalkasutusjuhendi tdlge

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva
kasutusjuhendiga. Sest Uksnes asjakoha-
sel Umberkéimisel on tagatud pikaajaline,
usaldusvaame ja rikkevaba talitlus.

Kaesoleva dokumendi kohta

Soovime teile limipustoli meeldivat
kasutamist.

Palun lugege hoolikalt 1abi ja hoidke alles.
- Autoridigusega kaitstud. Jéreltrikk, ka
véljavotteliselt, ainult meie ndusolekul.

/\ Ohutusjuhised

- Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise
eesmargil reserveeritud.

Lugege ja jargige en-
ne seadme kasutamist
k&aesolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eirami-
sel voib seade muutuda
ohuallikaks.

Elektritdoriista kasutamisel
tuleb kaitseks elektriloogi,
vigastus- ja tuleohu eest
jargida jargmisi pohimaot-
telisi ohutusmeetmeid. Kui
seadmega ei kaida hooli-
kalt imber, siis voib tekki-
da tulekahju voi inimesed
vigastada saada.
Kontrollige seade iga kord
enne kaikuvotmist voima-
like kahjustuste (vorgu-

Uhendusjuhe, korpus jms)
suhtes Ule ja arge votke
seadet kahjustuse korral
toGsse.

Arge kéitage seadet jare-
levalveta.

Lapsi peaks jalgima, et
nad seadmega ei man-
giks.

Arvestage

Umbrusmaojudega.

Arge jatke elektritdd-
riistu vinma katte. Arge
kasutage elektritooriistu
niiskes voi méarjas kesk-
konnas ega siis, kui need
on niisked. Ettevaatust
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/!\ Ohutusjuhised

seadmete kasutamisel
suttimisohtlike materjalide
laheduses. Arge suunake
pikemat aega Uhele ja
samale kohale. Arge ka-
sutage plahvatusohtliku
atmosfaari olemasolul.
Peidetud suttimisohtlikele
materjalidele voidakse val-
ja kiiratavat soojust edasi
kanda.

Kaitske ennast
elektril66gi eest.

Véltige maandatud osade
nagu nt torude, kitteke-
hade, pliitide ja kilmkap-
pide puudutamist keha-
osaga.

Arge jatke seadet jarele-
valveta, kuni see todtab.

Hoidke oma t606-
riistu kindlalt alal.

Asetage seade parast
kasutamist seisupinnale
ja laske tal enne arapakki-
mist maha jahtuda.

A\

Mittekasutatavaid tooriistu
peaks hoidma alal kuivas
suletud ruumis ja lastele
kattesaamatul viisil.

Antud seadet tohivad
kasutada lapsed alates

8. eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete, puudu-
like kogemuste ning tead-
mistega isikud jarelevalve
all voi juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise
osas juhendatud ja nad
moistavad sellest tulene-
vaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

Puhastust ja kasutajapool-
set hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.
Arge koormake ﬁ
oma tooriistu ule.

Need td6tavad paremi-
ni ja ohutumalt esitatud
voimsusvahemikus. Arge
kasutage kaablit seadme
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/!\ Ohutusjuhised

kandmiseks ega pistiku
seinakontaktist valjatom-
bamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, Oli ja teravate
servade eest.

P6o6rake tahelepanu
murgistele gaaside-

le ja sUttimisohule.
Plastmasside, varvide ja
sarnaste materjalide toot-
lemisel vOivad vabaneda
murgised gaasid.
P&orake tahelepanu tule-
ja sUttimisohule.
Kasutage isikliku ohutuse
huvides ainult kasutusju-
hendis mainitud voi t66-
riista tootja poolt soovita-
tud v&i mainitud tarvikuid
ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusju-
hendis voi kataloogis
soovitatud tooriistade vOi
tarvikute kasutamine voib
tahendada Teile isiklikku
vigastusohtu.

Remont ainult
elektrispetsialisti

poolt &

Antud elektritdoriist vas-
tab asjaomastele ohutus-
nduetele. Remonti tohib
teostada ainult elektrispet-
sialist, sest vastasel juhul
voivad kaitajal dnnetused
juhtuda. Kui seadme toite-
juhe viga saab, tuleb see
asendada samavaarsega.

Hoidke kaesolevaid
ohutusjuhiseid seadme
juures.
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Seadme elemendid

Standardduls

Tugihoidik

Paastik

Laadimisasend likuva kontaktkingaga

Tahtsad viited

Mitte kasutada vedelaid lime voi
limpahtleid!

Liimi temperatuur téuseb kuni tem-
peratuurini 200 °C! Pdletusoht!
Pdletusoht! Parast kuuma limi na-
hale sattumist: jahutage kohe kilma
veega maha. Arge Uritage sulaviimi
nahalt eemaldada. Vajadusel p&or-
duge arsti poole. Parast kuuma liimi
silma sattumist: jahutage viivitama-
tult u 15 min jooksva vee all ja p&dr-
duge kohe arsti poole.

Liimitavad kohad peavad olema
rasvavabad, kuivad ja hoolikalt pu-
hastatud.

Seadme laitmatu t66 tagatakse
ainult firmade STEINEL ja/voi Henkel
limipulkade kasutamisel.

Mitte kasutada koos kergesti
sUttivate / polevate ainetega.
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Vorgukaabel
Pikk duus
Elektriihendus pikaajalise t60 jaoks

Riietuselt ei saa limiplekke
eemaldada.

Kontrollige kuumustundlikke mater-
jale sobivuse suhtes.

Liimitilku on kdige parem eemaldada
peale nende taielikku jahtumist.
Arge tdmmake limipulka seadmest
vélja. Seadmesse jooksev kuum liim
voib kahjustusi pohjustada.

Liim pUsib optimaalselt, kui limitav
osa Uhendatakse pinnaga kohe péa-
rast limi pealekandmist.

Pikemate téopauside (kauem kui
umb. 30 min.) korral tbmmata voo-
lujuhtme pistik seinakontaktist.
Seadme uute limipulkadega taitmi-
sel lasta padrunil soojeneda. Mitte
mingil juhul seda jduga IUkatal
Peale igat vahetamist kinnitada
otsak kindlalt (umb. 1 Nm).

To60 ja kasitsemine -

Paigaldada limipulk tagant kittekana-
lisse. Uhendada kaabel seinakontakti
VOI...

...lasta pustolil laadimisalusel 3-5 min.
soojeneda. Kontrolnit suttib.
Hiliemalt 5 minuti parast eemaldada
pUstol laadimisaluselt, tdmmates seda
seejuures kergelt ettepoole. Mitte
tdmmata Ulespoole.

Taaslaadimiseks asetada pustol ta-
gasi laadimisalusele (nt jaigalt kaiva
paastiku voi liiga tahke limi korral).

Viited to6tlemise kohta -

Suurte pindade limimiseks tuleb
lookleva joana (lainetena) peale kanda
kullaldane kogus liimi.

Vahtplasti on samuti voimalik holp-
sasti limida. Selleks tuleb lim kanda
aluspinnale ja mitte vahtplastile

(nt punktlimimismeetodiga).

Kasutusalade naited -

Lileseadete valmistamine
Fikseerige porandakandurid lukustajates
Fikseerige puidust ttlbel
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Laadimisalusel.

Liimi - Ghepoolseks - pealekand-
miseks vajutada kergelt paastikule.
Suruda limitavad detailid tugevasti
kokku. Umbes 2 minuti péarast on
liimitav koht kandevaimeline.

Duusi vahetamiseks keerake stan-
darddlits maha.

Asetage uus duus paika, keerake
kinni ja pingutage.

Kangaste limimiseks soovitame liimi
peale kanda nt Uhtlase joana.
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Tehnilised andmed

Kuumutusaeg: 3-5min
Sulatamistemperatuur: 210-220 °C
Etteandevoimsus: 22 g/min

Mootmed (P x L x K):

185 x 32 x 180 mm

Vérgupinge: 220-240V

Voimsus: Ootelolekus 20 W, kuumenemise faasis 500 W
Kaal: 330 g (ilma hoidikuta)

Liimipulgad: originaalsed STEINELI ja Henkeli limipulgad

C€ Vastavusdeklaratsioon

Antud toode vastab

- Madalpingedirektiiv 2014/35/EL

- EMC-direktiiv 2014/30/EU_

- RoHS-direktiiv 2011/65/EU ;
- WEEE add hyphen direktiiv 2012/19/EU

Talitlusgarantii

STEINELIi toode on valmistatud suurima
hoolikusega, on talitluslikult ja ohutusala-
selt kehtivate eeskirjade alusel kontrollitud
ning seejarel 1abinud pistelise kontrolli.
STEINEL garanteerib seadme laitmatu
konstruktsiooni ja t66. Garantiiaja pikkus
on 36 kuud ja seda loetakse toote tarbijale
mUlmise paevast. Me kdrvaldame mater-
jali- voi tootmisvigadest tulenevad puudu-
sed. Garantii teostatakse vastavalt meie
valikule kas vigaste detailide remontimise
vOi valjavahetamise teel. Garantii ei kehti
kuluvate osade ja puuduste kohta, mis on
tekkinud oskamatu kasitsemise voi oska-
matu hoolduse voi kukkumise tagajarjel
purunemise kohta. Edasised vooresemete-
le pShjustatud jargkahjud on vélistatud.
Garantiindue rahuldatakse ainult siis, kui

Qigus teha tehnilisi muudatusi.

lahtivbtmata seade saadetakse koos
ostukviitungi voi arvega (ostukuupaev ja
mUdja pitsatijaljend) korralikus pakendis
vastavasse teeninduspunkti voi antakse
esimese 6 kuu jooksul tagasi edasimud-
jale.

36 kuuks
GARANTII
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@ Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Prie$ naudodami prietaisa, susipazinkite
su Sia naudojimo instrukcija. Nes tik tai-
syklingai naudodami prietaisg galésite juo
naudotis ilgai, patikimai ir be gedimu.

Apie Sj dokumenta

Linkime maloniy akimirky naudojantis
karsty kliju pistoletu.

Pragom jdémiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti,
taip pat ir atskiras iStraukas, leidZiama tik
gavus musy sutikima.

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus tech-
ninio tobulinimo tikslais.

/!\ Saugumo nurodymai

Pries naudodamiesi
prietaisu, perskaitykite
ir atkreipkite démes;j j
Siuos nurodymus. Nesi-
laikant naudojimo ins-
trukcijos, prietaisas gali
sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros
smugio, susizeidimy bei
gaisro pavojaus naudo-
jantis elektros prietaisais,
butina laikytis toliau nu-
rodyty esminiy saugumo
priemoniy. Jeigu su prie-
taisu elgiamasi neatsar-
giai, gali kilti gaisras arba
susizaloti zmones.

Prie$ pradédami naudotis
prietaisu patikrinkite, ar
jis nepazeistas (laidas,
korpusas ir pan.) ir, esant
pazeidimams, prietaiso
nenaudokite.

Nepalikite prietaiso be
prieziuros.

Siekiant uztikrinti, kad
prietaisu nezaisty vaikai,
juos reikia priziureti.
Atkreipkite démes;j A

j aplinkos salygas. 5
Nepalikite elektros prie-

taisy lietuje. Nenaudokite
sudrékusiy elektros prie-
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/!\ Saugumo nurodymai

taisy ir nedirbkite su jais
drégnoje arba Slapioje
aplinkoje. BUkite atsargus
naudodami prietaisus
Salia degiy medziagy.
Nelaikykite prietaiso ilgai
nukreipe j vieng vietq.
Nenaudokite potencia-
liai sprogioje aplinkoje.
ISsiskirianti Siluma gali
prasiskverbti iki uzdengty
degiy medziagy.

Saugokités elektros é
smugio.

Venkite kunu paliesti jze-
mintas dalis, pavyzdziui
vamzdzius, radiatorius,
virykles, Saldytuvus.
Nepalikite veikiancio prie-
taiso be prieziuros.

Laikykite savo dar- ‘
bo jrankius saugiai.
PrieS supakuodami pa-

naudotg prietaisg, padeki-
te jj ant atraminio

pavirSiaus ir leiskite jam
atvesti.

Nenaudojamus jrankius
reikia laikyti sausoje, uz-
daroje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
Vaikai nuo 8 mety am-
Ziaus ir asmenys, turintys
fizing, jutimine arba proti-
ne negalig bei stokojantys
patirties ir ziniy, gali nau-
doti §j prietaisg, jei juos
jie yra supazindinti, kaip
saugiai naudoti prietaisg,
ir supranta su tuo susiju-
Sius pavojus.

Negalima leisti vaikams
Zaisti su prietaisu.

Valyti ir atlikti naudoto-
jo atliekama techning
prieziurg negalima leisti
vaikams be kito asmens
prieziuros.
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/!\ Saugumo nurodymai

NevirSykite darbo ﬁ
jrankiy apkrovos.

Jus dirbsite geriau ir sau-
giau, jei nevirSysite nuro-
dyto galingumo. Nenes-
kite prietaiso uz laido ir
netraukite uz jo, norédami
iStraukti kiStuka is lizdo.
Saugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy
briauny.

Saugokités nuodingy
dujy ir uzsidegimo
pavojaus.

Apdorojant sintetines me-
dziagas, lakus ir panasias
medziagas, gali iSsiskirti
nuodingos dujos.
Saugokités gaisro ir uzsi-
degimo pavojaus.

Savo paties saugumo
sumetimais naudokite tik
tuos reikmenis ir papildo-
mus prietaisus, kurie nu-
rodyti naudojimo instruk-
cijoje arba rekomenduo-

jami ir nurodyti prietaiso
gamintojo.
Naudodamiesi kitais nei
naudojimo instrukcijoje
arba kataloge rekomen-
duojamais darbo jrankiais
ar reikmenimis, galite su-
sizeisti.

Remontuoti leidziama
tik kvalifikuotam
elektrikui.

Sis elektros prietaisas ati-
tinka specialius saugumo
reikalavimus. Remontuoti
leidziama tik kvalifikuotam
elektrikui, priesingu atve-
ju naudotojas gali patirti
nelaimingg atsitikima. Jei-
gu prietaiso tinklo laidas
pazeistas, jj reikia pakeisti
analogisku.

Rupestingai saugokite
Siuos saugos nurody-
mus Salia prietaiso.
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Prietaiso elementai

Standartinis antgalis
Stovelis
Gaidukas

|krovos padetis su judanciu kontaktiniu
antgaliu

Svarbus nurodymai

Nenaudokite skysty arba pastos
pavidalo klijy!

Klijai jkaista iki 200 °C! Nudegimo
pavojus!

Nudegimo pavojus! Prisilietus prie
karsty kliju: nedelsdami vésinkite
Saltu vandeniu. NesSalinkite skysty
kliju nuo odos. Jeigu reikia, kreipki-
tés j gydytoja. Karsty Klijy patekus j
akis: nedelsdami vesinkite tekanciu
vandeniu mazdaug 15 min. ir kreip-
kites j gydytoja.

Klijuojamos vietos turi buti nurieba-
lintos, sausos ir visiSkai Svarios.
Prietaisas nepriekaistingai veiks tik
jei naudosite originalius STEINEL ir
(arba) ,Henkel” Klijy strypelius.
Nenaudokite prietaiso su lengvai
uzsiliepsnojanciomis / degiomis
medZiagomis.
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Funkcijos ir naudojimas -

Kliju strypel] jstatykite j kaitinimo kana-
la. |kiSkite laidg arba...

...pistoletui jkrovimo stove leiskite
jkaisti 3-5 min. UzZsidega kontroline
lempute.

Po maks. 5 min. pistoletg iSimkite i$
jkrovimo stovo stumdami j priek.
Netraukite j virSy.

Kartotinis jkrovimas jstacius j jkrovimo
stova (pvz., kai sunkiai nusispaudzia
gaidukas arba klijai sutirstéja).

Laidas
llgas antgalis
Elektros jungtis ilgalaikiam darbui

B Kilijy demiy i$ drabuziy pasalinti
nejmanoma.

B Jautrias karSCiui medziagas patikrin-
kite, ar jas galima naudoti.

B UZlaséjusius klijus geriausiai Salinti
jiems sustingus.

B Kiijy strypeliy neiSimkite i$ prietaiso.
Karsti tekantys j prietaisa klijai gali jj
sugadinti.

B Tinkamai suklijuosite, jei dalis su-
jungsite iSkart padenge jas klijais.

W ligesniy pertrauky metu (ilgesniy nei
apie 30 minuciy) istraukite kistuka is
lizdo.

B Noredami jstumti nauja klijy strypelj
truput] palaukite, kol Saltas strypelis
i8ils. Jokiu budu nenaudokite jégos!

B Pakeitus antgalj jj tvirtai prisukite
(apie 1 Nm).

Patarimai darbui -

Didelio ploto dalis denkite dideliu kliju
kiekiu (pvz., placia vingiuota linija).

Kietg putplastj suklijuosite taip pat
paprastai - klijus denkite ant pagrin-
do, o ne ant polistorolio (pvz., taskiniu
badu).

Panaudojimo pavyzdziai -

Géliy puoksciy gamyba
Lentynéliy laikikliy fiksavimas spintelése
Mediniy kaisciy fiksavimas
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|krovimo stove.

Norédami padengti klijus i$ vienos
pusés lengvai paspauskite gaiduka.
Klijuojamas dalis stipriai suspauskite.
Po mazdaug 2 min. suklijuota vieta
gali bdti apkraunama.

Standartinis antgalis iSimamas, norint
ji pakeisti.

|statykite nauja antgalj, jsukite ir dar
karta gerai priverzkite.

Tekstiles gaminiams klijuoti rekomen-
duojame Kklijus dengti, pvz., smulkia
vingiuota linija.
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Techniniai duomenys

Kaitimo trukmeé: 3-5 min.

Lydimosi temperatura: 210-220 °C

ISeiga: 22 g/min.

Matmenys: (P x A x G): 185 x 32 x 180 mm

Tinklo jtampa: 220-240V

Galingumas: Ramybés fazé 20 W, jkaitimo faze 500 W
Svoris: 330 g (be stovo)

Kliju strypeliai: Originaltis STEINEL ir ,Henkel“ Klijy strypeliai

CE€ Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka:
- Zemujy jtampy direktyva 2014/35/ES

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

- Elektromagnetinio suderinamumo direktyvg 2014/30/ES
- Direktyva 2011/65/ES del tam tikry pavojingu medziagy naudojimo elektros ir

elektroningje jrangoje

- Elektros ir elektronikos prietaisy atlieky direktyva (WEEE) 2012/19/EB

Funkcijy garantija

Sis ,Steinel“ produktas pagamintas itin
kruop$ciai, pagal galiojancias normas

patikrintos jo funkcijos ir saugumas bei pa-
pildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra.

STEINEL suteikia prietaisui 36 ménesiy
garantija. Jis skaiCiuojamas nuo prietaiso
pardavimo naudotojui dienos. Mes pasa-
linsime defektus, susijusius su medziagy
arba gamybos broku. Garantiniu laiko-
tarpiu mes savo nuoZilira remontuojame
arba keiCiame sugedusias prietaiso dalis.
Garantija netaikoma susidevinéioms da-
lims, taip pat jei prietaisas sugenda dél
netinkamo naudojimo arba netinkamos
priezidros, taip pat, jei prietaisas sugenda
jam nukritus. Kitiems daiktams padaryta
zala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSar-
dytas prietaisas kartu su kasos Cekiu arba
saskaita (pirkimo data ir pardavejo ants-
paudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas
j atitinkama techninés priezitros tarnybos
vietg arba per pirmuosius 6 ménesius pa-
teikiamas pardavéjui.

36 ménesiy

GARANTIJA
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@ Originala lietosanas pamaciba

Pirms izmantoSanas ldzam iepazities ar

$o montazas pamacibu. Jo vienigi lietprati-

ga lietoSana nodrosina ilglaicigu, drosu un
nevainojamu darbibu.

Par So dokumentu

Meés novélam Jums daudz patikamu mirklu
kopa ar Jusu jauno karstas limes pistoli.

LUdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.

- Autortiesibas ir aizsargatas. Parpublice-
Sana, art atsevisku izvilkumu veida, tikai
ar musu atlauju.

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas sais-
fitas ar tehnikas attistibu.

/!\ Drosibas prasibas

Pirms ierices lietoSanas
rapigi izlasiet un ievero-
jiet Sos noradijumus.
Neieverojot lietoSanas
instrukcijas prasibas,
ierice var apdraudét
Jusu drosibu.

Lai darba ar elektroieri-
cém pasargatu sevi no
elektriskas stravas trie-
ciena, trauméesanas un
ugunsgréka izcelsanas
riska, jaievero sadi drosi-
bas pasakumi. Ja ar ierici
stradasiet pavirsi, var iz-
celties ugunsgreks vai tikt
savainoti cilveki.

Pirms lietoSanas parbau-
diet, vai iericei nav kadi
bojajumi (stravas piesle-
guma vads, korpuss u.c.),
un, ja tadi tiek konstateéti,
nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uz-
raudzibas.

Neatstajiet bez uzraudzi-
bas bérnus, lai nodrosi-
natu, ka tie nespélejas ar
ierici.

Nemiet véra apkar- ‘
téjas vides ietekmi.

Nepaklauijiet elektroierices
lietus ietekmei. Nelietojiet
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/!\ Drosibas prasibas

mitras elektroierices, ka
ar nelietojiet tas mitros
vai slapjos apstaklos.
Uzmanieties, lietojot elek-
troierices viegli uzliesmo-
joSu materialu tuvuma.
Uz ilgaku laiku nenovirzit
ierici viena un taja pasa
virziena. Nelietot ieriCi
spradzienbistama vide.
Izplustosais siltums var
tikt novadits uz degoSiem
materialiem, kas ir apklati.

Sargieties no
elektriskas stravas é
trieciena.

|zvairieties no saskares
ar sazemetam detalam,
pieméeram, caurulem, ap-
sildes kermeniem, pavar-
diem, ledusskapjiem un
saldetavam.

Neatstajiet ierici bez uz-

raudzibas, kamer ta dar-
bojas.

Uzglabajiet ierici tam
paredzéta un drosa
vieta.

P&c lietoSanas novietojiet
ierici uz stafiva un laujiet
tai atdzist, pirms atkal to
iepakot.

Neizmantoti instrumenti
jauzglaba sausa, aizsle-
dzama telpa un bérniem
nepieejama vieta.

So ierici var izmantot béerni
no 8 gadu vecuma, ka ar
personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai
garigam spejam vai nepie-
tiekamam zinasanam un
pieredzi tad, ja tas tiek uz-
raudzitas, ka ar tad, ja tas
tiek instruéetas par ierices
lietoSanu un saprot no lie-
toSanas izrietoSos riskus.
Berni nedrikst rotalaties ar
ierici.

Tinsanu un apkopi, kuru
veic lietotajs, berni drikst
veikt tikai tieSa pieauguso
uzraudziba.
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/!\ Drosibas prasibas

Neparslogojiet
savas ierices.
Drosak un labak stradat
ar ierici ir noraditajas jau-
das robezas. Neparnesa-
jiet ierici, turot to aiz ka-
bela, un nevelciet aiz ta,
lai atvienotu kontaktdaksu
no rozetes. Sargajiet va-
du no karstuma, ellas un
asam malam.

Uzmanieties no indigam
gazem un uzlies-
mosanas riska.

Apstradajot plastmasas,
lakas un lidzigus mate-
rialus, var izdalities indi-
gas gazes.

leverojiet ugunsdroSibas
prasibas.

Jusu droSibai izmantojiet
tikai detalas un paligieri-
ces, kuras minétas lieto-
Sanas instrukcija, vai ku-
ras iesaka ierices razotajs.
LietoSanas instrukcija vai

kataloga neminetu ins-

A trumentu vai piederumu

lietoSana var radit risku
lietotaja drosibai.

lerices remontu drikst

veikt tikai profesio- é
nals elektrikis

Sis elektroinstruments at-
bilst vienotajam droSibas
normam un noteikumiem.
Remonta darbus drikst
veikt tikai profesionals
elektrikis, preteja gadiju-
ma tas var radit draudus
lietotaja droSibai. Ja tiek
bojats Sis ierices elektro-
piesleguma vads, to jano-
maina pret lidzvertigu.

Rupigi uzglabajiet So
ierices lietoSanas
instrukciju.
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lerices elementi

Standarta sprausla
NovietoSanas stafivs
Svira

Uzlades pizicija ar kustigu
kontaktelementu

Svarigas norades

Neizmantojiet Skidras vai pastas
veida imes!

Limes masas temperattra sasniegs
lidz pat 200 °C! Risks apdedzinaties!
Risks apdedzinaties. Péc adas
saskares ar karstu imi: uzreiz atdze-
s@jiet ar aukstu tdeni. Neméginiet
kistoSo limi noraut no adas. Nepie-
cieSamibas gadijuma apmekligjiet
arstu. Karstai imei ieklustot acis:
nekavejoties apm. 15 minttes
dzesegjiet zem tekoSa Gdens un tafit
dodieties pie arsta.

Liméjamam virsmam jabat atbrivo-
tam no taukiem, sausam un pilnigi
firam.

Nevainojamu darbibu var nodrosinat
tikal, lietojot ar originalos STEINEL
un/vai Henkel imes stieniSus.
Neizmantojiet saskare ar viegli uz-
liesmojosiem/degosiem materialiem.

Elektrotikla kabelis
Gara sprausla
Stravas pieslegums ilgstoSai darbibai

Limes traipus no apgérba nevar
iztit.

Parbaudiet uz karstumu jatigu mate-
rialu piemerotibu.

Limes pilienus vislabak nofirtt auksta
stavok.

Nevelciet Imes stieniti ara no ierices.
Karsta lime, kas ieplust ierice, var
izraisit bojajumus.

Limes vietiba ir optimala, ja savieno-
Sana notiek uzreiz pec imes uzkla-
Sanas.

ligak nestradajot (vairak ka apm.

30 mindtes), ludzu, izraujiet kontaktu
no rozetes.

lestumjot jaunu imes stientti, IGdzu,
bridi uzgaidiet, lai auksta patrona
paspéj uzsilt. Nekada gadijuma nes-
tumiet ar spekul

P&c nomainas vienmér pieskrivejiet
sprauslus (apm. 1 Nm).

Darbiba un rikoSanas -

lebidiet imes stieniti no aizmugures
karséSanas kanala. lespraudiet kabeli
vai...

...uzsildiet pistolo 3-5 mindtes uzlades
baze. ledegas kontrolgaismina.

Pec maks. 5 min. iznemiet pistoli no
uzlades bazes ar kustibu verstu uz
priekSu. Nonemiet virziena uz augsu.
Uzlades baze atkartoti uzladgjiet,
ievietojot to uzlades baze (piem., pie
apgrutinatas padeves vai apgrutinatas
limes izpluSanas).

Norades apstradasanai -

Lielu virsmu savienos$anai ir vajadzi-
gaks lielaks imes apjoms (piem.,
liklo¢u Minijas veida).

Arf cieto putu materialus var viegli
sallimét, ja ime tiek uzklata uz pamata
materiala, nevus uz polistirola (piem.,
punktu veida).

IzmantoSanas piemeéri -

Floristikai
Skapju plauktu stiprinajumu fikséSana
Koka dibelu fikseSana

Uzlades baze.

Lai imi uzklatu vienpusegji, viegli
piespiediet Tmes padeves meltti.
Saliméjamas dalas ciesi saspiediet
kopa. Péc apm. 2 min savienojums ir
noslogojams.

Lai nomainitu sprauslas, izskravejiet
standarta sprauslu.

levietojiet, ieskruvejiet un velreiz stingri
pievelciet jaunu sprauslu.

Tekstiliju imésanai més iesakam,
piem., kiininas veida limes uzklasanu.
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Tehniskie dati

UzsilSanas laiks: 3-5min.
Kausésanas temperatira: 210 - 220 °C
Plasma: 22 g/min

lzméri (G x P x A): 185 x 32 x 180 mm
Tikla spriegums: 220-240V

Jauda: Miera faze 20 W, uzsilSanas faze 500 W
Svars: 330 g (bez stativa)
Limes stienisi: Originalie STEINEL un Henkel imes stienisi

C€ Atbilstibas deklaracija

Sis produkts atbilst
- Zemsprieguma direkfivai 2014/35/ES

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

- Elektromagnétiskas savietojamibas direktivai 2014/30/ES
- Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu elektriskas un

elektroniskas iekartas

- Direkfivai par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA direktiva) 2012/19/ES

Funkcijas garantija

Sis STEINEL produkts ir izgatavots ar
vislielako rlpibu, ta darbiba un drosiba ir
parbaudita saskana ar speka esosajiem
priekSrakstiem, un nosleguma tas paklauts
izlases veida parbaudei. STEINEL garanté
nevainojamas produkta pasibas un dar-
bibu. Garantijas laiks ir 36 ménesi un ta
stajas spéka ar ierices pardosanas dienu
lietotajam. Més noversam visus trukumus,
kuri radusies materialu vai razosanas kl|tdu
dél. Garantijas saistibas paredz bojato
detalu remontu vai mainu péc razotaja
izvéles. Garantijas serviss neattiecas uz
nodilumam paklauto dalu bojajumiem, ka
art uz bojajumiem un trakumiem, kuri radu-
Sies nelietprafigas lietoSanas vai apkopes,

ka ar kritiena rezultata. Garantijas saistibas
neattiecas uz citiem objektiem, kas varétu
tikt bojati iefices darbibas rezultata.
Garantija ir speka tikai tad, ja ierice neiz-
jaukta veida kopa ar rékinu vai kases ¢eku
(pirkuma datums un pardeveja zmogs),
kartigi iesainota tiek nosutita attiecigajam
servisa punktam vai pirmo 6 ménesu laika
nodota atpakal pardevejam.

36 ménesu

GARANTIJA
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MNEPEBOJ OPUTMHAJIbHOIO PYKOBOACTBA MO SKCIMTYATALUN

Mepen skcnnyataynert, npocm Bac BHYMa-
TeNbHO 03HAKOMUTBCA C JAHHOW HCTPYKUM-
eln. Beab TONbKO Haanexalyee obpalleHue
rapaHTUpyeT NPOAOIKUTENbHYIO, HAAEXKHYIO 11
6e30TKa3Hyto PaboTy u3fenms.

06 3TOM JOKYMeHTe

Kenaem I'\p\/IﬂTHO\;I 3KCryaTaumm HOBOro
TEPMOKNEeeBOro nucroneTa.

pocKM TLITENBHO MPOYECTb W COXPaHUTD.

- 3aLmLLEeHO aBTOPCKUMM NpaBamut. [Mepene-
UaTKa, TakKe BblAePKKamyl, TONBKO C Hallero
cornacua.

- Mbl coxpaHsem 3a coboit NpaBo Ha 3me-
HEHWA, KOTOPbIE CYKAT TEXHUYECKOMY
nporpeccy.

/!\ YKa3aHuA no TexHnke 6e3onacHoCT

Mepepn Hauanom skcnnya-
TauMM NHCTPYMEHTa pekKo-
MeHJyeTcA 03HAKOMUTbCA
C AAHHBIMN YKa3aHUAMUN 1N
cobniogatb nx Bo Bpems
pabotbl. Mpun Hecob6nio-
AeHUUN HCTPYKLUUN No
3KCnlyaTaLum AaHHbIN
WHCTPYMEHT MOXKeT CTaTb
o4arom onacHocTw.

Mpwu 3KCNNyaTaLmmn 3neKkTpn-
UECKUX HCTPYMEHTOB, A
NpeaoTBPALLEHNA SNEKTPY-
UeCKOro yaapa, TeNecHbIx
NOBPEXAEHWI 11 OXKOrOB,
Cnenyet cobniofatb cnemy-
loLLIie OCHOBHbIE YKa3aHWA
Mo TeXHKKe Oe30MacHOCTH.

HeBHuMaTenbHoe obpalie-
HWe C UHCTPYMEHTOM MOXeT
NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
CJTy4YamHOro NoXapa unm
TpaBMam.

MpoBepuTb NPUGOP Nepen
MYCKOM B 3KCMyaTaLuio

Ha HanMuMe BO3MOXHbIX
noBpexaeHui (Kabenb cete-
BOrO NOAKIIOUEHNS, KOPMYC
M Ap.) 1 NpKY HanMYmM No-
BPEKOEHWI HE NCNOMb30-
BaTb €ro.

He no3sonatb nprnbopy pa-
6oTaTh 6€3 NprcmoTpa.
CneauTb 3a feTbmu, 4TOObI
obecneymTb, UTO OHU He
UrpatoT C NPUOOPOM.
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/!\ YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHOCTU

YunTtbiBaTb yCNnoBuA
OKpyKatoLlen
cpeabl.
3anpeLlaeTca sKCnyaTaumna
SNEKTPUYECKOTO NHCTPY-
MeHTa nog goxkaem. He
pa3pellaeTca sKcnyaTauma
VHCTPYMEHTA BO BNAXKHbIX
30Hax WAV B MOMELLEHNAX

C BbICOKOW BNaXKHOCTbHO.
TpebyeTca ocobas ocTo-
POXHOCTb NPV SKCMIyaTa-
LW MHCTPYMEHTa BONM3M
roptoYx MaTepranos. 3a-
npeLlaeTcs HanpPaBATL UH-
CTRYMEHT ASINTENbHOE Bpe-
M5 Ha OHO W TO »Ke MEecTo.
3anpeLlaeTca sKkCnyaTaumna
BO B3PbIBOOMACHbIX 30HaX.
Bblgensgemoe Tenno moxet
MPOHWKATb K CKPbITbIM MO~
POYMM MaTepranam.

MpepoxpaHaTbca oT
3NeKTpUYeckoro

yaapa.

136eraTb NpUKOCHOBEHNA
yyacTkamu Tena K 3a3em-

NEHHbIM 31eMeHTaM, Ha-
npumep, Tpybonposoaam,
OTONUTENbHBIM PAAMATOPaM,
KYXOHHbIM MAXTAM, XON0-
AVINbHMIKAM.

3anpeLLaeTcA OCTaBNATb
6e3 BHVMaHNA paboTatoLymi
SNEKTPOUHCTPYMEHT.

MeHT B 6e30nacHom
MmecTe.

Mo 3aBepLueHnr paboThl
VIHCTPYMEHT CrieflyeT noso-
KUTb ANA OXNaXOeHVA Ha
NOACTaBKY W N1Wb Nocne
oxnaxaeHua yonpatb Ha
XpaHeHue.

dneKkTpUYeckme HCTPY-
MEHTbI JOMKHbI XPaHWTbCA

B CyXOM, 3aKPbITOM 1 Heflo-
CTYNHOM Af1A JeTen mecTe.
icnonb3oBaHwme 3Toro npw-
bopa AeTbmu CTaplie 8 net
M CTaplLLUe, a TakKe NnLamu

C HapyweHnaMn Gr3nde-

CKOro, CeHCOPHOro nnm
YMCTBEHHOIO Pa3BUTUA NN

XpaHnTb UHCTPY-
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/!\ YKasaHusa no TexHuke 6e3onacHoCTn

C HEAOCTAaTOYHbIM OMbITOM U
3HaHVAMY Pa3peLlEHO, ecu
OHW HAaXOAATCA NOA Npu-
CMOTPOM WAV MPOLWLA NH-
CTPYKTaXK Mo 6e30mnacHoOMy
MCMOMNb30BaHMIO Nprbopa 1
NOHMMALOT BbITeKaloLLe 13
3TOrO PUCKM.

[letam 3anpellaeTca nrpatb
C NPUOOPOM.

YCTKY 1 MNOMb30BaTENbCKOE
TeXHNYeCKoe 0OCNyKMBaHVEe
He pa3peLLaeTcaA BbINOMHATL
aeTam 6e3 nprcmMoTpa.
Harpyska UHCTpy- A
MEHTOB.

VIx cnepyeT sKkCnnyaTnMpo-
BaTb B PEKOMEHYEMOM
AnanasoHe MOWHOCTH.
3anpeLlaeTca HOCUTb UH-
CTPYMEHT, A€P>Ka ero 3a
SNEKTPUYECKNN LUHYP, NN
TAHYTb 33 HEro Npw OTCOo-

eIIHEHNW SNEKTPOBUITKNA
13 po3eTKn. [TpenoxpaHAaTb

3anpeuaetca nepe-

3MEKTPOLLHYP OT Harpesa-
HIA, NONafaHKa Macna u
OCTPbIX KPOMOK.

Co6ntoaatb Mmepbl Mo npe-
JAOTBpaLLeHnIo BblaeNeHns
AOO0BUTDbIX ra30B N X
BOCM/IaMEHEHMA.

[Mpr 06paboTke NnacTmace,
NaKOB 1 NMoAo6HbIX MaTe-
PVIANoB MOTYT BbIAENATHCH
ANOBUTbIE rasbl.

CobnioaaTb Mepbl Mo npe-
[OTBpPALLEHMIO MOXKapa 1
BOCTIaMeHeHM.

[lns obecneyeHns nMyHom
6e30MaCcHOCTV UCMOMb-
30BaTb NUCKMOUYUTENBHO
NPUHAANEXHOCTU 1 BCMO-
MoraTenbHble yCTPOMCTBa,
yKa3aHHble B UHCTPYKLUMN
NO SKCNAyaTaUnm U peko-
MeHIyemble 13roToBuTeNem
JlaHHOIO VHCTPYMEHTa.
lcnonb3oBaHne Heyka-
3aHHbIX B UHCTPYKLMM MO
SKCMyaTaUmMm UK KaTanore
VHCTPYMEHTOB WA NPWHaA-
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/!\ YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHOCTU

NeXHOCTeN MOXeT NpuBecTi XpaHUTb UHCTPYKLMIO MO
K TeNeCHbIM MOBPEXAEHVAM. TeXHUKe 6e3onacHoCTu

npubopa B HaAEXXHOM
PemoHTHble paboTbl mecTe.
AOJKHbI BbIMONHATb
NCKIOYNTENbHO

3NEeKTPOTEXHUNKN.

HacToawmm anektpryeckmm
WHCTPYMEHT OTBEYaeT BCeM
AencTeytowmm TpeboBa-
HKAM MO OE30MaCHOCTM
SKCNnyaTaumm. Bo nsbexa-
HWe HeCUaCTHbIX CllyYaeB
PEMOHTHbIE PabOTbI AOMKHDI
BbINOHATb UCKTIOUYUTENBHO
INEeKTPOTEXHUKN. B cnyyae
NOBPEXIEHWSA 3NEKTPO-
LWHYpa 3TOro MHCTPYMEeHTa
cnenyeT 3aMeHUTb ero pas-
HOLIEHHbIM.

CocTaBHble YacTn

CTraHaapTHaa Hacaaka SNeKTPUYeCKnit LUHYP

Mopcraska YANVHeHHHaA Hacafka

TarosbiIv pblvar [oaknioyeHwve K ceTv ana anuTenbHom

TonoxeHue 3apAaKM C NOABUKHBIM paborel

TOKOMPUEMHVIKOM
-154-

BaxHble ykasaHusa

He ncnonb3oBatb KMAKME nnm nacto- | |

o6pazHble Kresuve seliecTsal

Kneesas Macca Harpesaetcs 10 |

200 rpagycos Lenbcual OnacHocTb

oxoral ]

OnacHocTb oxora! MNocne nonagaHua

rOpAYEro Kneda Ha KOXy: HemeaneHHo [ |

OX1aAnTb XONoAHOW BOAOM. He Mbl-
TaTbCA CHaYana CHATb PacnnaBnieHHbli
Kren ¢ Koxu. MNpn HeobxoanmocTn

obpatuTbCA K Bpady. Mocne nonafaqna g

ropAYero Kied B rnasa: Hesameann-
TeNIbHO B TeYeHve Npum. 15 MUHYT
OXnaxaaTb NPOTOYHOM BOAOW U He-
MefNeHHO 06PaTUTLCA K Bpauy.
CKkneviBaemble MecTa AOMKHb! ObITb
OUWILLEHBI OT XKKMPa, CYXUMM 1 abCOoNIoT-
HO YNCTBIMU.

besynpeyHas paboTa rapaHTupyetca
TOMNBKO NPV UCMONb30BaHNM OPUIN-
HanbHbIx Nanoyek knea STEINEL v/ nam
Henkel.

He ncnonb3oBaTh BMECTe C NerkoBoC-
nnameHAeMbIML / FOPIOYNMI BELLe-
CTBaMK.

oyHKI.WIIII N ncnosibsoBaHue -

BcTaBuTb Nanoyky knea c3aam 8 Harpesa-
TeNbHbIN KaHan. BcTauTb Kabenb Wi ..
..pasorpesatb NCTONET B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE B TeyeHne 3=5 M1H.
3aropuTCA KOHTPOSbHAA MHAVKALMA.
Yepes MaKc. 5 MVH. CHATb nucTonet
[BUXEeHMEM BNepes C 3apAaHOro
YCTPOMCTBa. He TAHYTb BBEPX.
[oBTOpHan 3apAaKa B 3apALHOM YCTPOW-
CTBe NpW yCTaHOBKe (Hanpumep, Npu
Tyrov nofiaye Wim BbIXofe ryctoro Knes).
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[MATHa Knea c ofexabl yaanuTb HeBo3-
MOXHO.

[MpoBepUTL MPUrOLHOCTb TEPMOYYB-
CTBUTENBHbIX MaTEPUANOB.

Kannwu knes nyuiue BCero yfanatb 8
XONOAHOM COCTOAHMUN.

He BblTackMBaTh KneeBow CTepeHb

13 nprbopa. FopAYKINIA Kneit, KoTopbIit
TeyeT B Np1OOP, MOXKET NMPUBECTY K
NOBPEXAEHNIO.

[MpOYHOCTb CKNenBaHMA ONTUMaNbHa,
€CNN coeiHEHVE MPOVCXOANT Hemno-
CPefCTBEHHO MOC/e HaHeCeHNd Kies.
Mpv AnUTENbHBIX NepepbiBax B pabote
(6onee yem ok. 30 MUHYT) HeoOXOANMO
BbIK/IOUYaTh MPUOOP M3 PO3ETKM.
[Mocne yCTaHOBKM HOBbIX Manovek Kiea
cnefyeT HEMHOTO MofoXaaTh, YTobb!
XONOAHbIN MAaTPOH MOT HarpeTbcA. Hu 8
KOeMm Crlydyae He BaBMMBaTh C CUoN!
[ocne 3ameHbl BCceraa NioTHO 3akpy-
YMBaTb Hacadky (oK. 1 Hm).

B 3apAnHom ycTpoiicTse.

[InA - 0OfHOCTOPOHHETO - HaHeCeHNA
Knes Crierka HaxaTb Ha CryCKOBOW
MexaHn3m nofaum. Cknevisaemble 4acTm
MNAOTHO CXKaTb. Yepes Npvm. 2 MUH. Me-
CTO COefIVHEHVe MOXKET BblAePKMBaTb
Harpysky.

[INA CMeHbl HacafKuM BbIKPYTHTb
CTaHA@PTHYIO HacaaKy.

BcTaBWTb HOBYIO HAacaKy, BKPYTHT,
elle pa3 NAoTHO 3aTAHYTb.

RUS



YKka3saHuA no o6paboTke =

CoepunHeHns BonbLIKX NOBEPXHOCTEN
TpebyloT 06UNBbHOrO HaHeCeHUs Knes
(HanpviMep, 3MeeBUAHBIMA IHUAMM).

[In51 CKnerBaHus TEKCTUNbHbBIX MaTe-
pUaNoB Mbl PEKOMEHAYEM, HanprMep,
HaHeceHve B dopme pomba.

Takxe MOXHO 6e3 npobnem cknevgaTb
11 3KECTKWIA NEHOMNACT, eCN KNel HaHo-
CWTCA Ha OCHOBaHMe, a He Ha NoAMCTU-
pon (Hanpumep, TouKkamu).

Mpumepbl npumeHeHnsa -

CocTaBneHue UBeTOYHbIX KOMMO3ULMA
Dukcauma aepatenei Mook B WKadpax

Dukcauma aepeBaHHbIX aobenei

TexHuuyeckune fgaHHble

Bpems Harpega: 3 =5 MUH.
Temnepatypa nnaeneHus: 210-220°C
Mopava: 22 1/MUH.

Fabapwtsl ([ x W x B): 185 X 32 X 180 Mm

CeTeBOe HanpaxeHve: 220-2408B

MowHocTb: baza nokon npum. 20 BT, dpasa Harpesa npum. 500 BT

Bec: 3301 (6e3 cTaHLmm)

Kneesble CTepXHM: OopwriHanbHble Kneesble cTepkHK dripmbl STEINEL 1 Henkel

(DMDM& COXpaHAeT 3a cobon NpaBo Ha TeXHNYECKNEe NU3SMEHEHNA.
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C€ Cepruduxar coorBeTCTBUSA

StoT NPOAYKT OTBEYaET Tpe6OBaHl/lF|MZ

- anpekTysbl 2014/35/EU 0 HU3KOBONBTHOM 060PYAOBaHNUM

- ampekTysbl 2014/30/EU OTHOCKTENBHO 3N1EKTPOMArHUTHOM COBMECTVIMOCTH

- ampekTyebl 2011/65/EU 0 NnprMeHeHny maTepuranos AnA NPOU3BOACTBA SNEKTPUYECKMX U SneK-
TPOHHbIX U3, HE COAEPKaLLMX BPEAHbIX BELLeCTs

- pnpekTvBbl EC 06 0TXOAaX 3NEKTPUUECKOTO 1 SNEKTPOHHOrO 0bopyaoBaHmua WEEE 2012/19/EU

FapaHTUiiHbIe 06A3aTenbCcTBa

[aHHoe n3aenne npowssoacTaa STEINEL 6bino
C 0COOBIM BHVIMaHMEM V3rOTOBAIEHO W UCTbl-
TaHo Ha paboToCNoCOBHOCTL 1 Ge3onacHoCTL
3KCMNyaTaLWm COOTBETCTBEHHO AENCTBYIO-
LM VHCTPYKLMAM, @ TOTOM NOABEPTHYTO
BbIGOPOUHOMY KOHTpONIO KauecTsa. Gupma
STEINEL rapaHTMpyeT BbICOKOE KayecTBO 1
HafexHyto paboTy n3aenna. FapaHTUHbIN
CPOK 3KCMAyaTaLumy cocTasnaeT 36 MecALes
co HA npofaxm n3nenva. Gupma obasyetca
YCTPaHWTbL BCe HEOCTaTKM, KOTOPbIe BO3HUK-
1IN B pe3ynbTaTe HeAOOPOKaYECTBEHHOCTY
maTtepuana unn BCreacTere fedpeKToB KoH-
CTpyKuMW. lebeKkTbl ycTpaHAloTca nyTem pe-
MOHTa V30€enVA b0 3aMeHOW HeVCNPaBHbIX
fetanev No ycMOTpeHMio Grpmbl. [apaHTva He
PacNpOCTPaHAETCA Ha AedeKTHblE M3HaLIMBa-
IOLLMECA YaCTu, Ha NOBPEXAEHNA 1 AedeKTb,
BO3HVIKLUME B pe3ynbTaTe HeHagnexallen
3KCMTyaTalum 1 yXOAa, a Takke Ha noBpexie-
HUA, NOCNeoBaBLUVe B pe3y/ibTaTe NafeHwA.

Dupma He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepy-
anbHbI ylepb TPETbUX NNLL, HAHECEHHbI B
npouecce SKCnnyaTaummn U3fenma.

[apaHTVA NPeAOCTaBAACTCA TONbKO B TOM
cnyvae, e U3fenvie B CObpaHHOM 1 yna-
KOBaHHOM BuAe 6bI10 OTMNPaBEHO Ha GUPMY
BMeCTe C NPUNOMXKEHHbBIM CePBUCHbBIM TaIOHOM
1 KaCCOBbIM YEKOM W KBUTaHLMe (C gaton
npoaakn 1 neyaTbio TOProBoro Npeanpu-
ATVIA) N0 apecy CepBUCHOM MaCTEPCKON.
[apaHTUIHBI CPOK Ha 060PYAOBaHME YKa3bl-
BaeTCA B NpunaraeMoM CEPBUCHOM TanoHe.

lapaHTUA
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OpurunHan - YnbTeaHe 3a ynotpeba

Monst 3ano3HaiTe ce ¢ Te3v NHCTPYKLUMUM
npeawn ynotpeba. [1bnra, HagexaHa v 6e3npo-
6nemHa pabota Moxe Aa 6bAe rapaHTpaHa
camo npvi NpasuiHa yrorpeba.

3a 7031 JIOKYMEHT

[NoxenaBame BV MHOTO PafocCT C HOBKMA BM
NUCTONET 3a ropeLLo nenexHe.

Monsa npoyeteTe ro BHMMaTeIHoO 1 ro nasete.
- Becunukn rnpaga 3arnaseHu. I'IpeﬂeanBaHe, [o-
Pn OTKbO1€YHO, CaMO C Hallle paspelueHume.

- 3anassame cn NpaBoTO 3a NPOMEHN,
Cnyxewmn Ha TeXxHn4eckna Hanpeabk

/!\ YKa3aHus 3a 6e3onacHoOCT

MNpoueteTe 1 cnaspanTe
Te3u NpenopbKu, npeamn
Aa usnonsearte ypepa.
Mpwn Hecna3BaHe Ha VH-
CTPYKLMNTE YpeabT MoXe
Aa ce npeBbpHe B NU3TOY-
HMK Ha ONacHOCT.

[Npw 13NoOn3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTM TPAOBa

[a Ce CcnasgaT cneanHuTe
OCHOBHW NMPenopbKy, C Len
npeanasBaHe OT TOKOB yaap,
KOHTY3UM UK Noxap. AKO
ypembT He Ce 13Mos3Ba BHU-
MaTeNHO MOXe [la ce CTUrHe
[0 NMoXap vnu fa noctpanat
xopa.

Mpenw ynoTpeba nposepeTe

ypeaa 3a nospeau (3axpaH-
Ball| kabes, Kopryc v T.H.) 1
ako VIMa TaKKBa He 13Mos3-
BanTe ypepa.

YpeabT Aa He ce nosn3ea bes
Haa30p.

[leuata TpsA6Ba Aa ce Habnto-
[1aBaT, 3a [1a € CUrypHo, Ye
He UrpaAT C ypeaa.

Cbobpaserte ce ¢

oKonHuTe pakTopm.

He v3narante enekTpouH-
CTPYMEHTM Ha AbxXa. He
M3MON3BalTe BNAXHW eflek-
TPOVIHCTPYMEHTH, HATO BbB
BNaXKHa U MOKpa cpefa.
BHVMaHWe npu 13non3BaHe
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/!\ YKa3aHusA 3a 6e3onacHoOCT

Ha ypeauTe B 61130CT A0
necHo3ananvmmn matepu-
ann. [la He Cce Haco4Ba 3a
NPOABIKNTENHO BPEME KbM
eJHO W CbLLo MACTO. [la He
Ce 13Mon3Ba B cpefia C pUcK
OT ekcnno3uun. Vaxogaua-
Ta TONMHa MOXe fa bbae
npefageHa KbM 1lecHo3ana-
UM MaTepUani, KOUTo ca
CKPUTH.

MpepnasBaniTe ce oT ﬁ
TOKOB yAaap.

/136srBaiTe qonvp Ha Tano-
TO [10 3a3eMeHM YacTu, Ha-
npumMep TPbOW, PagmaTopw,
NeYKM, XNaAUIHULN.

He ocTaBsiite ypepna 6e3
HaA30p, 1OKaTO PaboTu.
TUTE CM Ha CUTYPHO A@
MACTO.

Cnepn ynotpeba ypeabT Aa
Ce OCTaBW Ha NMocTaBKaTa aa

V3CTUHe, Npeau fa ce npu-
bepe.

MaseTe NHCTPYMEH-

Hensnon3eaHu MHCTpymeH-
TV TpAOBa fla Ce CbxpaHABaT
B CYXO, 3aK/TIOUYEHO Momellie-
HWe 1 HeOCTBbMHM 3a AeLla.
Tosw ypen Moxe fia ce
13MON3Ba OT Aelia Haa 8
rOAMHN, Xopa C OrpaHnyeHn
dU3NYECKIM, CEH30PHU NN
MEHTaNHM CNOCOBHOCT NN
NMNCa Ha ONKUT U 3HaHWe,
camo nopg HabnoaeHne nnu
aKo ca bunu obydeHn Ha
paboTa € ypeda 1 pasdvpat
Bb3MOXKHWTE ONACHOCTU.

[leuaTta HAMAT NPaBo Aa ur-
PaAT C ypeaa.

[NouncTBaHe N NOAAP K-
Ka He MOraT Aia ce 1U3BbPLL-
BaT OT fAeLla, 6be3 Habnoge-
Hue.

He npetoBapBanTte
VHCTPYMEHTUTE CIn.

Te paboTat no-nobpe u
NO-CUMYPHO B MOCOYeHNA
MOLLHOCTEH AMana3oH. He
HoceTe ypefia 3a kabena
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/!\ YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT

1 He 1O 13MON3BanTe, 3a

[la v3abpnarte wencena ot
KOHTaKTa. NaseTe kabena ot
ropeL1Ha, Macio 1 oCTpu
pbooBe.

BHuMmaBainTe 3a OTPOBHMU
rasoBe 1 onacHoCT
OT 3ananBaHe.

[Mpv 06paboTKa Ha nnacT-
MacK, TaKOBE 1 Mof00HM
maTepuranu MoraT aa ce 0b-
pa3yBaT OTPOBHW ra3ose.
BHMaBalTe 33 ONacHOCT OT
3anasneaHe 1 noxap.

3a cobcTBEHa CUTYPHOCT 13-
Non3BanTe NPUHaANEXHOC-
TV M AOMTBITHUTENHN Ypeau,
MOCOYEHW B YMbTBAHETO UK
NpenopbYaHn OT NPOV3BO-
auTens.

YnoTpebata Ha pa3nuyHu OT
npenopbYaHnTe B KaTasnora
UM YMbTBAHETO MHCTPYMEH-
TV NV MPUHAANEXHOCTH
MO>e [la O3HauaBa 3a Bac
OMNaCHOCT OT HapaHsABaHe.

PemoHTIN camo ot
cneymannuct

TO31 eneKTpOVHCTPYMEHT
OTroBaps Ha cneunduyHmTe
N31CKBaHMA 3a besonac-
HOCT. PeMOHTW MoraT Aa ce
M3BBPLLIBAT CaMo OT crneLma-
NNCT, B NPOTMBEH CJTy4Yal 3a
noTpebunTens CbllecTByBa
PUCK OT MPOU3LLIECTBUA.
KoraTo 3axpaHBalymaT
kaben Ha To3un ypen Obae
noBpeaeH, Ton Tpabea Aa
Ce 3aMEHU C eKBW1BaNEHTEH
Kaber.

MNasete no6pe Te3M yKkasa-
HUA 3a 6e30MacHOCT npu

ypegna.
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EnemeHTn Ha ypepa

CraHpapTHa atosa
Crovika
Jloct

Mo3nuna Ha 3apexaaHe ¢ NoaABKHa
KOHTaKTHa obyBKa

Ba)kHu cBegeHnA

[la He ce ©3non3BaT TeYHW WUNK NacTo-
06pa3Hu nenwunal

Jlenvnoto ce Harpsasa go 200 rpagyca
no Uensui! OnacHocT ot usrapsHe!
OnacHocT oT n3rapaHe! Mpn KoHTaKT
Ha KoaTa C ropello nenvno: seaHara
[la ce oxnafn CbC CTyaeHa Bofa. [a He
Ce NpaBK OMNUT 3a OTCTPaHABaHe Ha fe-
nWOTO OT KoXaTa. [Npn HeobxoanmocT
[la ce NOTbpCK NeKap. Npun KOHTAKT Ha
ouwTe C ropeLlo Nenmnno: MOMeHTanHo
[a ce oxN1aaAT 3a Koo 15 MUH. CbC
CTyfieHa Bofa 1 BeAHara fja ce noTbpcu
nekap.

MecTaTa Ha 3anensaHe Tpa6ga fa ca
cyxw, obe3masHeHu 1 abconioTHo
YnCTu.

be3npobnemHa pabota Moxe Aa ce
rapaHTVipa camo npu v3non3saHe Ha
OPWTMHANHN CTUKOBE C IENUMO Ha
STEINEL w/vnun Henkel.

[la He ce 13n0on3Ba CbBMECTHO C IeCHO
3ananvmn/ropaLLy nnaTose.

[eTHa OT Nenuno no ApexuTe He MoraT
[la 6bfaT OTCTPaHeH!.

3axpaHBaly kaben
[vnra nro3a

MocToAHHa paboTa Npw Bpb3Ka C
mpexara

B YyBCTBUTENHM KbM rOpeLLMHa MaTepn-
anv fa ce NPOBEPW Aanu Ca rOAHM 3a
neneHe.

B Kanku nennno ce oTCTpaHABaT Han-
no6pe, KoraTo ca CTyaeHn.

B [la He ce Baav NenuioTo OT ypesa.
['opeLo nenunno, KoeTo Teye B ypeaa,
MOXe [la loBefie 10 NoBpeau.

B CTabunHOCTTa Ha 3anensaHe e on-
TVIMasHa, KOraTo CBbp3BaHeTo ce
OCbLUECTBN BefjHara Cief HaHacAaHe Ha
NenunnoTo.

W [1py SbArv NOYMBKM (MOBEYE OT OKOMO
30 MMHYTK) MONA BafeTe Liencena ot
KOHTaKTa.

B [Ipu 3apexaaHe C HOBY CTUKOBE fenu-
110 MONA [ia M34akaTe eiH MOMEHT,

33 [1a Ce 3aTONW CTyAEHWA MaTPOH.
B HMKaKbB Cyyar a He ce HaTucka
cbe cnnal

B Cnep cvmsaHa A103aTta BUHArK CUIHO aa
ce 3atara (okono 1 Nm).
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QyHKUMM 1 N3NoN3BaHe -

JIenAWmAT CTVK Ce NOCTaBA 0T3af B KaHa-
na. KabensT ce myLuka Unu...
..MACTONETBT Ce 3arpsABa B 3apexaallarta
CTaHUWA 3a 3-5 MWH. KoHTponHaTa nam-
ra cBeTBa.

Cnef MaKkc. 5 MUH. MUCTONETLT ce OTAens
OT 3apex/allyaTa CTaHUUA C ABUKEHMe
Hanpen. [la He ce n3abprga Harope.
HoBo 3apexnaaHe B CTaHUMATa C NOCTa-
BAHE (Hanp. Npy TPYAHO ¥30yTBaHe WK
6aBHO 1313aHe Ha NenunoTo).

CBepfieHus 3a 06paboTKa =

Bpb3Ka C ronama nnouy 13nckeat 0ounHoO
HaHacaHe Ha 1enuno (Hamp. 3M1ICKa
HUILWKA).

Tebpy AyHaNpeH Cblyo Moxe fa bbae
3aneneH 6e3 npobnemu, ako NenunoTo
Ce HaHece BbpXy HOCELLMA MaTepwan, a
He BbPXY NOAMCTUPONa (Hamp. TOYKOBO
HaHacAHe).

Mpumepu 3a ynotpeba =

Cb3paBaHe Ha UBETHM BEHUM
DuKcrpare Ha Hocauu B rapaepobm
DurKCMpaHe Ha AbpeeHy Abenn

-162 -

B 3apexpaaluata ctaHumA.

3a - eHOCTPaHHO — HaHaCAHe Ha nenw-
7I0TO NEKO Ce 3afelicTaa IOCTbT Ha GyTa-
HeTo. [leTalinnTe, kouTo TpAbsa Aa ObaaT
3aneneHn, ce HaTUCKaT CUIHO eInH KbM
npyr. Cnef oKono 2 MVH. Bpb3kaTa e
cTabunHa.

3a cMAHa Ha Alo3aTa CTaHAapTHaTa Aro3a
Ce OTBMHTBA.

Hoga fi103a ce NocTasA v CUAHO ce
3aBVHTBa.

3a nleneHe Ha TeKCTUN Npenopbysame
Hanp. HaHacAHe BbB popMma Ha
rbceHunLa.

TexHn4yeckn gaHHN

Bpeme 3a 3arpsaBate: 3 -5 MUH.
Temnepatypa Ha pasTtonAsaHe: 210-220°C
MpownssognTenHocT: 22 r/MUH

Pasmepn (A x LU x B):

185 %32 % 180 mm

MpexoBo HanpexeHue:

220-240V

MouyHocT:

(Da3a Ha nouviska 20 W, dasa Ha 3arpasaHe 500 W

Terno:

3301 (6e3 cTovikaTa)

CTrKOBe nenuno:

OpwruHantn ctvkose STEINEL 1 Henkel

C€ Deknapauus 3a choTBeTCTBUE

Tosmn MNPOAYKT CbOTBETCTBa Ha

3anasBame cu NPaBoOTO 3a TEXHNYECKN U3MEHEHWA.

- [InpekTriBaTa 3a HWCKO HanpexeHne 2014/35/EO
- [InpekTrBaTa 3a eNeKkTpoMarHnTHa cbemectumoct 2014/30/EO
- [lnpekTtrBata 3a orpaHvyaBsaHe Ha speaHuTe matepviany 2011/65/EO

- OEEO [lnpektrisa 2012/19/EO

FapaHuuA 3a pyHKLMOHaNHOCT

To3un npoaykT Ha STEINEL e npownsseseH ¢
Hali-ronAmo CTapaHuie, NPoBepeH e 3a QyHK-
LIMOHaNHOCT 1 6€30MacHOCT, Cropes AencT-
BalyuTe pasnopeadu, cnef KOeTo e NoANIoKeH
Ha KayeCcTBEH KOHTPOJ, Ha MPUHLMNA Ha Ciy-
YaiHua n3bop. STEINEL rapaHTnpa nepdektHa
13paboTka v GyHKUMOHANHOCT. FapaHuvATa e
C NPOABPKUTENHOCT 36 Mecella v 3anoyga oT
[leHa Ha Nokynkata. Hue oTcTpaHABame BCUY-
K fedeKTr, NPUUMHEHN OT FPeLLKM B MPO-
3BOACTBOTO WM KaYeCTBOTO Ha MaTepuana,
PEMOHTVPAVIKI U 3aMeHANKN AedeKTHITe
4acTu, No Halu 136op. MapaHLmMATa He BaXK 3a
LeTM MO M3HOCBALLM Ce YacTy, 3a LUETV U fle-
beKTI, NoNyYeH B pesynTaT Ha HenpaBuiIHa
ynoTpeba Win NoAAPbKKa, KaKTo 1 3a CUynBa-
He Npu nagaHe. NocnensaLy WeTh Ha uyKan
npeAMeTU Ca U3K/I0YeH OT rapaHuyATa.

apaHUmWATa e BanuaHa camo, ako Hepasrio-
6eHMAT ypep Obje U3npaTeH Ha CbOTBETHUA
cepsu3, JOOPe OMNaKoBaH v NPUAPY*eH OT
KpaTKo OnmncaHvie Ha fedekTa, kacosa benex-
Ka unv GaKTypa (fata Ha NMokyrka 1 neyar Ha
TbproseLll), uan 6bae NpeAadeH Ha TbproseLa
B MbpBWTe 6 Mecella.

FAPAHUMA
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BEASH

TRt AT i) : 3-544

SRR : 210-220° C

WHINE: 22g/45y$h

R (KX EX&): 185 X 32 X 180 mm

LR HLE: 220-240V

INE: REME 20 W, N EE 500 W

B5E: 3309 (FEHERL)

i3 [ % STEINEL (#E4580) LR Henkel (X75) BitE

REBHARFRAIALF.

C€ —EitmEm
AEmEE
- {RE#7E 2014/35/EU

- FLE,RA 1 HIAR 2014/30/EU
- BREE PR %M 2011/65/EU
- WEEE ##2 2012/19/EU
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